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A neves reklámszakember, Hunter három hetet ad magának, hogy meghódítsa a két gyermekét egyedül nevelő fiatalasszony, Dany szívét. Márpedig egy anyai szívhez a leggyorsabb út a csemetéken át vezet, gondolja, s ezért átmenetileg elvállalja az ötéves ikrek felügyeletét...
1. FEJEZET
Mindenképp meg kell találnia azt a férfit, hajtogatta magában Danielle.
Késő van, már éjfél is elmúlt; de csak akkor mehet haza, ha megtalálta. Ráadásul úgy zuhog az eső, mintha dézsából öntenék!
Megpróbált körülnézni a szélvédő üvegén keresztül. Semmi. Néhány fa, pocsolya, de sehol egy autó. És sehol egy teremtett lélek.
Sejtettem, hogy apa nem értette pontosan, hol várakozik a bajba jutott kocsi, gondolta Dany, miközben bekapcsolta az autómentő összes fényszóróját. Megvan! A fénynyaláb egy sötét limuzin lökhárítójára vetődött. A kocsi hátsó fele az árokba ragadt. Dany óvatosan az autó mellé kormányozta a mentőt, majd lemászott az ülésről a csúszós útra. Kapucniját a fejére húzta, és megkerülte a kocsit. A zuhogó esőben szinte semmit sem látott.
Mi lesz már, szépfiú?! Dany megkocogtatta a kocsi ablakát, amelyen patakokban ömlött a víz. Az ablak egy centiméterre leereszkedett. A sötétben egy férfi körvonalai rajzolódtak ki. Az illető nem zavartatta magát, tovább beszélt a mobiltelefonján.
Dany tízig számolt magában. Nyugalom, mindig az ügyfél az első! Nem számít, hogy ő itt megfagy, mert a kabátja gallérján becsurog az eső!
A férfi egy pillanatra elvette a fülétől a készüléket.
- Mire vár?! Vontassa ki a kocsimat! - parancsolta, majd felhúzta az ablakot.
Jó, hogy szól, nekem különben soha nem jutott volna az eszembe! - vágta volna Dany legszívesebben a férfi fejéhez. Ehelyett elővette bőrkesztyűjét a zsebéből, és felhúzta hidegtől megdermedt ujjaira. Nem foghatja az ismeretlen férfira, hogy miatta van rossz kedve. Csupán véletlenek egybeesése, hogy az a szemét Derek - mellesleg a volt férje - éppen akkor telefonált, amikor indulni készült. Ráadásul Chester Bullop, a régi vetélytársuk, a másik autómentő cég tulajdonosa, megint alaposan feldühítette. Az a bosszantó alak kiszállhatna végre az üzletből!
Dany visszatolatott a járgányával, miközben a másik autó lökhárítóját figyelte. Nehogy véletlenül megkarcolja! Eddig még sohasem okozott kárt - ezután sem szeretne. A bajba jutott kocsira ragasztott matricáról látszott, hogy bérelt autóról van szó.
Tehát egy nagyvárosi szépfiú, aki nem tud vezetni az esőben.
Miután Dany meggyőződött róla, hogy a vontatókötelet jó helyre rögzítette, felegyenesedett. A kocsi vezetőülésének ajtaja hirtelen kinyílt, majd becsapódott.
A magas termetű férfi - kezében az aktatáskával és egy kisebb bőrönddel - az autómentő anyósülése felé igyekezett. Dany bekapcsolta az emelőt, és óvatosan felhúzta a kocsit az utánfutóra.
Tengelytörés. Mielőtt beszállt volna a jó meleg utastérbe, a lány még egyszer ellenőrizte, hogy az autó biztonságosan van-e rögzítve. Indulás haza!
A férfi még csak fel sem pillantott.
- Köszönöm, fiam. Ígérem, nem fog rosszul járni, ha beszállítja a kocsit az egyik javítóműhelybe, engem meg valamelyik szállodába.
A műszerfal fényében Dany oldalról szemügyre vette a férfit. Koromfekete, eső áztatta haj, határozott arcél...
Semmi különös, gondolta. Levette a kapucnit a fejéről, és ledobta a kesztyűt az ülésre, kettőjük közé.
- Nyugodjon meg, uram, az autómentés költségei mindezt fedezik. Árulja el, hová vigyem!
- Mi az ördög...? - Az idegen Dany felé fordult, és úgy nézett rá, mintha kísértetet látna. - Hiszen maga nő!
Dany elmosolyodott. Nem volt szokatlan számára, hogy az ügyfelek meglepődnek a foglalkozásán.
- Csodálkozik, ugye?
- Miért nem szólt? Segítettem volna. - A férfi még mindig döbbenten meredt rá. Te jó ég, milyen hihetetlenül ragyogó kék szeme van!
Dany beindította a motort, és kikormányozta az útra a járgányát.
- Nem hiszem, hogy gyakorlat nélkül elboldogulna a feladattal. Különben is, ha ennyi év után nem lennék képes egy kocsit felvontatni az utánfutóra, feladnám az üzletet, és szépségszalont nyitnék.
Az ismeretlen még csak el sem mosolyodott.
- Hogyhogy az árokban kötött ki? - Teljes csend volt, mindössze az ablaktörlő hangját lehetett hallani. Dany tekintetét az útra szegezte. Milyen jó illata van ennek a férfinak!
- Ügyetlenül vezettem. Talán vannak ügyfelei, akik mást állítanak, amikor az árokból húzza ki őket?
- Csak olyan ügyfeleim vannak. Senki sem vallja be szívesen, hogy nem figyelt, vagy netán butaságot csinált. - A lány a szakadó esőben alig mert gyorsítani. Remélhetőleg nem önti el teljesen a víz az utat.
- A nevem Hunter King, és töredelmesen bevallom, hogy az autót egyszerűen az árokba kormányoztam. Esküszöm, támogatni fogom a törvényjavaslatot, amely betiltaná a mobiltelefon használatát vezetés közben!
Dany érezte, hogy a férfi ránéz.
- Danielle Michaels - mutatkozott be. - De mindenki csak Danynek hív. Egyébként itt akar megszállni? - vetett egy kérdő pillantást a szeme sarkából az idegenre.
- Fogalmam sincs, hol vagyok, és mi a neve ennek a helységnek. Rajta sincs a térképemen.
- Mindjárt Sweetwaterbe érünk. Hová akart menni?
- Pars Crossingba. Tudja, merre lehet?
Hunter mély hangja hallatán Dany önkéntelenül is megborzongott. Össze kell szednie magát! Elvégre üzletről van szó.
- Odáig legalább másfél óra az út. Nem akar felhívni valakit, hogy ne aggódjon maga miatt?
A férfi nem válaszolt azonnal. Senki sem várja, és senkinek nem hiányzik. Rajtaütésszerű ellenőrzésre jött.
- Nem hinném, hogy bárki is aggódna miattam. Melyik szállodát ajánlja?
Dany elnevette magát.
- Mr. King, járt már valaha Sweetwaterben?
Bárcsak a férfi is nevetne! Olyan jól állna neki...
- Még soha.
- Értem. Akkor fel kell világosítanom, hogy mifelénk sem szállodát, sem panziót nem talál. A magánházakon kívül nincs más, mint az én műhelyem, a testvérem étterme, egy antikvárium, valamint egy hetente két napra kinyitó fogorvosi rendelő. - Dany lassított, és visszakapcsolt alacsonyabb fokozatba. - Ha azonban így ömlik tovább az eső, nem lesz szüksége szállodai szobára. Kénytelenek leszünk ugyanis az autóban éjszakázni.
Hunter felvonta a szemöldökét. Az elképzelés, hogy egy hosszú lábú, csinos lánnyal töltse az éjszakát egy szűk utastérben, izgalmasnak tűnt.
Elég az álmodozásból! A hölgy bizonyára már házas, és van egy rakás gyereke.
- Miért kellene itt éjszakáznunk? - A férfi a félhomályban szemügyre vette útitársa arcát. Formás orr, telt ajkak... Vonzónak találta.
- Amikor legutóbb ilyen felhőszakadás volt, a víz elárasztotta az utakat. Ha Coloradóban tavasszal így esik, az eső képes mindent elmosni. - Dany közelebb hajolt a szélvédő ablakához, és aggódva kukucskált ki. - Remélhetőleg az út még járható.
- Tegyük fel, hogy szerencsésen megérkezünk! Ismer valakit, akinél szobát bérelhetek?
Dany elgondolkodva nézett a férfira. Vajon milyen ember lehet?
- Van egy üres szobánk. Vegye úgy, hogy a szolgáltatásunk része! - ajánlotta. Nem értette, miért lesz hirtelen olyan ideges. Bizonyára a szakadó eső meg az életveszélyes útviszonyok miatt.
- Köszönöm, hogy szállást ad ma éjszakára. Ígérem, holnap a lehető leggyorsabban eltűnök. - A férfi az órája világító számlapjára pillantott. - Vagy már ma?
Dany nem válaszolt, csak meredten nézett kifelé az esőbe. Mi ütött belé, hogy egy vadidegen férfinak szállást ajánl? Jó emberismerőnek tartotta magát, de tíz perc leforgása alatt senkiről sem lehet biztos véleményt formálni! Önkéntelenül is a pisztolyra gondolt, amelyet az édesapja unszolására a szobájában tartott. Azt sem tudta, hogy kell lőni vele!
Lassított, majd ráfordult egy mellékútra. Szerencsére eddig még egyetlen kerítésoszlopnak sem ment neki. Valahányszor eszébe jutott a férfi közelsége, megborzongott.
Semmi ok az aggodalomra! Nem először teszel hasonló éjszakai túrát, biztatta magát, de érezte, hogy egyre éberebb és izgatottabb lesz. Camynak bezzeg tetszene, ha a helyében lehetne.
Ikertestvére - aki mellesleg még hajadon - egyetlen alkalmat sem hagyott ki, hogy a férfiakkal kacérkodjon. Dany újabb óvatos pillantást vetett ismeretlen útitársa felé. Talán összeboronálja Camyval! Nem... Ez a gondolat valamiért nem tetszett neki.
Hunter a kabátja zsebébe csúsztatta a mobiltelefonját.
- Megérkeztünk?
- Még nem. Ez csak a bevezető út, és legalább három kilométer hosszú. A férfi csodálkozva fordult felé.
- Ilyen nagy földterület birtokosa?
- Nem, ez a családunk közös tulajdona. Körülbelül ezerkétszáz hektár. 
Hunter elismerően füttyentett.
- Nem nevezném kis veteményeskertnek. Egyedül él itt?
- Az ég szerelmére, dehogy! Édesapámmal meg a gyermekeimmel. A testvérem, Camilla rendbe hozatta a melléképületet, és szintén velünk lakik. - A fényszóró megvilágította a hófehér parasztház verandáját.
- És maga... Úgy értem... - Az idegen nem folytatta.
Dany tudta, mire akar kilyukadni. Hányszor hallotta már ezt a kérdést!
- Elváltam.
- Ne haragudjon, nem állt szándékomban kíváncsiskodni.
- Tulajdonképpen joga lenne hozzá. Ha egyszer ugyanis nálunk tölti az éjszakát, magának is keresztkérdések végtelen sorára kell felkészülnie. - A lány leállította a motort. Néhány pillanatig csend honolt, csupán az esőcseppek kopogását lehetett hallani.
A veranda lámpájának gyenge fényében Hunter Danyre nézett.
- Keresztkérdések?
- Igen, számítson rá, hogy kedvenc családom aprólékosan ki fogja faggatni. Az éjszaka kellős közepén ugyanis még sohasem hoztam haza magammal férfit. - A lányt hirtelen forróság öntötte el. - Vagyis...
Hunter végre elmosolyodott.
- Értem, mire gondol.
Dany az autó kilincse után nyúlt.
- Megmutatom a szobáját, mielőtt még felkel a nap.
Együtt szaladtak a ház felé a zuhogó esőben. A lány a bejárat három lépcsőfoka után visszafordult és látta, hogy Hunter lihegve követi. Kirázták a hajukból a vizet.
A férfi kezét a szívére szorította, és mosolyogva így szólt:
- Még nem találkoztam olyan hölggyel, aki gyorsabban fut nálam.
- Mert elég ritka a gyengébb nem körében, hogy valaki egy méter nyolcvan centi magas, és jó hosszú lába van.
„Ez az! Még külön hangsúlyozd is, milyen égimeszelő vagy!" Derek ezt mondta volna.
Pedig a magassága miatt nem kell szégyenkeznie. Dany hamar rájött, hogy a volt férje csak az önbizalomhiányát próbálja az állandó csipkelődéssel leküzdeni. Derek tulajdonképpen azt kívánta volna tőle, próbáljon kisebbnek látszani, ne vegye észre mindenki, hogy magasabb nála. Hunternek azonban tetszett a dolog.
- Legalább minden oka megvan rá, hogy magasan hordja az orrát!
Dany hálás volt a férfi tréfás, lovagias megjegyzéséért. A hátsó bejárathoz sietett, és kinyitotta az ajtót.
Hunter szó nélkül nézett körül a konyhában. A szekrényen álló lámpa kellemes fényt árasztott, a tisztára súrolt rézedények szinte csillogó-villogó díszekként hatottak. A hófehér szekrény és a halványzöld fal otthonos hangulatot kölcsönzött a helyiségnek. A férfi látott már hasonlót lakberendezési újságokban, de nem gondolta volna, hogy ilyen konyha a valóságban is létezik...
- Nyugodtan akassza fel a kabátját az ajtó mögötti fogasra! - Dany is levette csuromvizes dzsekijét. - A szobája odafenn lesz. Apa csak a földszinti helyiségeket használja; tudja, szegénynek fáj a lába.
A lány megvárta, amíg Hunter felakasztja a kabátját, azután felvezette a férfit a vendégszobába.
Hunter közben azon kapta magát, hogy nem a házat figyeli, hanem a lány formás fenekét. A farmernadrág minden egyes lépésnél izgatóan megfeszült rajta. A férfi megpróbálta megőrizni hidegvérét.
Nyugalom! A hölgy szívességet tesz neked, úgyhogy ne élj vissza a bizalmával!
Túl régen nem járt már senkivel. Igaz, az sem jelentett különösebb izgalmat számára, amikor minden este más lánnyal találkozott.
Dany belépett az első jobbra nyíló szobába, és felgyújtotta a villanyt.
- A zuhanyozót a folyosó végén találja. Ha bármire szüksége lenne, a szemközti szoba az enyém. - Mielőtt a férfi válaszolhatott volna, Dany már sarkon is fordult, és jó éjszakát kívánt.
Hunter nagyot sóhajtott, letette mindkét táskáját a földre, majd ledőlt az ágyra.
Fáradtan a hajába túrt, és megdörzsölte a szemét. Dany csillogó tekintetét azonban nem tudta kiverni a fejéből, bármennyire is próbálta. Pedig holnaptól kénytelen lesz csak a munkájára összpontosítani!
De ugyan miért is? A beosztottai jól megvannak nélküle. Amikor átszervezte reklámügynökségét, függetlenné, sőt szinte feleslegessé tette magát.
Levette a cipőjét, és óvatosan kinyitotta az ajtót. Kikukucskált a folyosóra, majd elindult a fürdőszoba felé, hogy lezuhanyozzon. Amikor végzett, holtfáradtan bújt be az ágyba. Milyen friss, tiszta illatú az ágynemű!
Állig magára húzta a takarót, azután behunyta a szemét.
Élvezd a pihenést, amíg lehetőséged van rá, Hunter King!
Dany morogva próbált ellenállni a kitartó ráncigálásnak. Nem akart felébredni, nem akarta elfelejteni az álmában látott sötét hajú, égszínkék szemű férfit.
- Anyu, gyere! - hallotta valahonnan nagyon messziről.
Erre azonban rögtön felriadt, és kislánya szív alakú arcocskáját pillantotta meg maga előtt.
- Mi történt? Hol a testvéred?
- Arra vár, hogy gyere! - felelte Emma, miközben megragadta az édesanyja kezét.
Dany megadóan felsóhajtott, majd kibújt az ágyból.
- Miféle új játékot találtatok ki megint? - Az órájára nézett. Fél hét. Négy órát sikerült aludnia. - Jól van, kicsim. Felébredtem, jöhet a játék.
Emma csípőre tette kezecskéjét, úgy közölte felháborodottan:
- Nem játékról van szó! Hívtam Camy nénit is. Megígérte, hogy rögtön jön. - Azzal a kicsi izgatottan megfordult, és elindult kifelé.
A folyosó végéről nagy ricsaj hallatszott. Mi folyik itt? Jellemző Camyra; képes hajnalok hajnalán felverni a házat! Dany beletúrt a hajába, és belépett a fürdőszobába.
Abban a pillanatban szinte földbe gyökerezett a lába. Legfőbb ideje, hogy közbelépjen!
Drew épp a zuhany alatt álló, félmeztelen férfira szegezte játék pisztolyát.
Hunter halálkomolyan állt, felemelt kézzel, mint aki megadja magát. Semmi más nem volt rajta, mint a csípője köré tekert kisméretű, fehér törülköző...
Emma és Drew izgatottan nézett édesanyjára; várták, mit mond. A kisfiú büszkén kihúzta magát - teljes egyméteres magasságában -, és kijelentette:
- Rajtakaptam, anya! Használja a vizünket meg a törülközőnket!
Dany még mindig megigézetten meredt a majdnem teljesen meztelen Hunterre. Látszott a férfin, hogy alig bírja megállni nevetés nélkül, úgy viszonozta házigazdája döbbent tekintetét.
- Igen? - Dany mindössze ennyit tudott kinyögni.
Emma megragadta az édesanyja kezét.
- Hívjam a rendőrséget?
Igazi csemege lenne a helybéli pletykafészkeknek!
- Ne hívd, kicsim! Mindenesetre tennünk kell valamit. Mit javasoltok?
- Először is adja vissza a törülközőnket! - vágta ki Drew.
A férfi szemöldöke a magasba szökött, ítéletre várva. Dany alig kapott levegőt. A lépések zajából arra következtetett, hogy Camy közeledik a fürdőszoba felé.
- Igazad van, Drew. Vissza kell szolgáltatnia a törülközőnket.
Hunter leeresztette az egyik kezét, és megmarkolta a dereka köré tekert törülközőt.
Dany moccanni sem bírt. Úgysem meri megtenni! - hajtogatta magában.
2. FEJEZET
Hunter szorosan fogta a törülközőt, hogy letépni sem lehetett volna róla. Csak képzelődik, vagy valóban két ikerpárt lát maga előtt? Két hölgyet meg két gyermeket.
Végül így szólt Danyhez:
- Úgy látom, elfelejtette megemlíteni az érkezésemet.
- Honnan tudhattam volna, hogy hajnalok hajnalán zuhanyozni óhajt?
- Dany, nem akarsz bemutatni? - Camy, az ikertestvére, közelebb lépett a férfihoz, és tetőtől talpig végigmérte.
Hunter zavarában legszívesebben összekulcsolta volna kezét a melle előtt.
- Ő Mr. King. Tegnap éjjel hazahoztam magammal. Ők pedig a gyermekeim, Drew és Emma. - Dany fejével a mellette álló, másik ifjú hölgy felé intett. - Az ikertestvérem, Camilla.
Camy közelebb lépett, és kihívóan csípőre tette a kezét.
- Üdvözlöm. Szóval a testvérem hazahozta?
Hunter csak biccentett, úgy érezte, teljesen kiszáradt a torka.
- Ez az első ilyen alkalom. - Camy Dany felé fordult. - Gratulálok, nővérkém! Legfőbb ideje, hogy elbúcsúzz a magányos éjszakáktól!
A férfi meglepetten nézett egyik lányról a másikra. Semmi kétség: ikrek, bár nem teljesen egyformák. Dany zavarában elpirult.
- Anyu, levegyük róla a törülközőt? - Drew még mindig a férfira szegezte a játék pisztolyát.
Csak az életem árán, fiatalúr! - gondolta Hunter, és még erősebben markolta meg a törülközőt. Igaz, nem sokat takar - csupán legnemesebb testrészét -, mégis valamivel több a semminél.
Dany az önkéntes rendőrnek szegődött kisfia vállára tette a kezét, és határozott mozdulattal az ajtó felé tolta. Camy követte őket, de még visszaszólt a férfinak:
- Odalenn várjuk, Mr. King. Elnézést a zavarásért!
Hunter pár percig döbbenten bámult a távozó kis csapat után, de hamarosan vacogni kezdett. Úgy döntött, a zuhany helyett inkább a forró fürdőt választja.
Egy másik törülközővel szárazra dörgölte a haját, majd bekente magát borotvahabbal, miközben a tükörképét figyelte. Danyt lenge, rövid hálóingben meglesni - ez minden pénzt megér! Pedig majdnem szívrohamot kapott a játék pisztolyos kisfiú megjelenésekor. Még szerencse, hogy kéznél volt egy törülköző.
Hunter óvatosan borotválni kezdte az állát. Reggelente ilyen női lábakat kellene látnia minden férfinak! Egy vércsepp jelent meg a bőrén. Az ördögbe is! Jó lesz, ha másra gondol, miközben borotvát tart a kezében!
Miután végzett, lemosta az arcát. Nem gyakran fordult elő vele, hogy egy lány elbűvölte. Általában untatták a nők. Amint tudomást szereztek arról, hogy sikeres céget vezet, már csak a pénz érdekelte őket.
Persze akadtak nők, akik más okból keresték a társaságát, bár aligha mondhatta magát férfiszépségnek. Az öccse, Brent, kimondottan jóképű srác, míg ő, Hunter, inkább a család esze. Legalábbis a testvére így tartja.
Mindegy. Egyébként pedig még egyetlen hölgy sem panaszkodott rá. Minden nőismerősét valóságos hercegnőként kezelte: drága éttermekbe, előkelő társasági eseményekre vitte. Mégiscsak amolyan felületes kapcsolatok voltak ezek, amelyek semmit sem jelentettek számára. Nem is kívánt többet.
Hunter óvatosan kinyitotta a fürdőszoba ajtaját, és kinézett a folyosóra. Tiszta a levegő! Gyorsan a szobájába szaladt, nehogy újabb orvtámadás érje. Amint biztonságban érezte magát, elővette utazótáskáját, majd farmert és pólót húzott. Kényelmes viselet, bár nem éppen igazgatósági ülésekre való...
Ma reggel Mr. Senki leszek! - határozta el.
Elindult lefelé, követve a konyhából kiszűrődő zajokat és a sült szalonna illatát. Remélhetőleg számíthat némi ennivalóra ettől a különös társaságtól. Amennyire éhes, akár könyörögni is képes lenne néhány morzsáért. Tegnap dél óta egy falatot sem evett, és már hangosan korgott a gyomra.
Dany villámgyorsan elkapta a kezét. Sajnos későn, mert már sikerült megégetnie az ujját. Minduntalan Huntert látta maga előtt, nem a sercegő szalonnát a lábasban. .. Nem csoda, hiszen évek óta nem akadt dolga férfival. Különös érzés kerítette hatalmába. Széles mellkas, izmos combok... Élénken elképzelte azt is, mit takar a falatnyi törülköző...
Felsóhajtott.
Camy egyből mellette termett.
- Miért sóhajtozol?
- Nem sóhajtozom. Csak megégettem az ujjam.
- Ha-ha! Biztosan az a titokzatos alak járt a fejedben, akit tegnap éjjel szedtél össze. Talán elképzelted, milyen lenne törülköző nélkül?
Dany az asztal felé pillantott, ahol Emma és Drew éppen egy kifestőkönyvet színezett.
- Nem szedtem össze! Legalábbis nem úgy, ahogy te gondolod. Egy ügyfél, aki nem tudta volna hol tölteni az éjszakát. - Azzal megfordította a lábasban a félig sült szalonnát. - Ne próbáld a kerítőnőt játszani! Egyébként sem lenne sok értelme, hiszen Hunter ma reggel továbbáll.
Camy szeme pajkosan megvillant.
- Csak várd ki a végét!
- Ha valami ostobasággal próbálkozol, esküszöm, hogy svábbogarakkal árasztom el az éttermed konyháját!
- Borzasztóan megijedtem! - Camy indiántáncot lejtve biztonságos távolságba menekült, hogy Dany ne vághassa hozzá a törlőruhát. - Legfeljebb valami különleges távol-keleti csemegének mondanám őket, és busás árat kérnék értük. Ha jobban meggondolom, két törzsvendégemnél meg is próbálkozhatnék vele.
Dany szeme elkerekedett. Ikertestvére semmit sem vesz komolyan. Bezzeg ő a Derekkel töltött két iszonyú év alatt minden humorát elveszítette.
Hallotta, hogy Drew és Emma az asztalnál sugdolózik. Istenem, ez a két gyermek kész csoda! Rövidre sikeredett házasságának egyetlen öröme... Nem is érti, az apjuk miért csak évente egyszer-kétszer látogatja őket. Bár talán jobb is így, legalább nincs rájuk rossz hatással. De a gyermekeknek mégiscsak szükségük lenne apára!
Újabb suttogás és nevetés. Vajon milyen rosszaságon törik már megint a fejüket? Dany fedőt tett a lábasra, majd az ikrek és a testvére mögé osont, hogy egy pillantást vessen a készülő remekműre, a kicsik rajzára. Huntert rajzolták le? Ki más lehetne az az alak, fehér törülközővel a derekán?
- Mr. Kingnek adjátok?
- Dehogy! - Drew ártatlan szemmel nézett anyjára. - Camy néninek. Azt mondta, sajnálja, hogy nem volt nála fényképezőgép az előbb, a fürdőszobában.
Dany megrovó tekintettel pillantott a testvérére.
- Kedvenc nagynénétek jobban tenné, ha mással foglalkozna, mert előbb-utóbb ellátom a baját!
Camy válasz helyett csak a húgára öltötte a nyelvét. Dany rosszallóan csóválta meg a fejét.
- Inkább reggelizzünk gyorsan, mert korán a műhelyben kell lennem! - Azzal már tálalni is kezdte a szalonnás rántottát.
Camy narancslevet töltött a poharakba, és megkérdezte:
- Ki vigyáz ma a gyerekekre?
- Millie megígérte, hogy még egy hétig vállalja őket. - Dany összeráncolta a homlokát. - Ha nem jelentkezik valaki hamarosan a hirdetésre, nem is tudom, mit csinálok.
- Itt, a világ végén nem könnyű bébiszittert találni. Mi lesz, ha senki sem jelentkezik?
- Fogalmam sincs. - Dany a gyermekeire nézett. A kicsik elpakolták a színes ceruzákat, és megterítették az asztalt. - Apa még nincs olyan állapotban, hogy újra dolgozhasson. Kénytelen leszek én ellátni a munkáját a műhelyben.
Camy megfogta ikertestvére karját.
- Te vagy a család lelke! Igaz, néha felbosszantalak, de hidd el, sejtelmem sincs, mihez kezdenék nélküled!
Danynek könnyek szöktek a szemébe. A családja szerencsére mindig mellette állt.
- Köszönöm. Biztos vagyok benne, hogy együtt mindent megoldunk. - Ha Dany feje fölött gondok tornyosultak, általában elegendőnek bizonyult a családjára gondolnia. A szeretetből mindig képes volt új erőt meríteni.
Hunter megállt a konyha előtt. Ahogy beleszimatolt a levegőbe, ínycsiklandó illatokat érzett. Odabentről pedig szeretetteljes évődés hangjai szűrődtek ki. Ez a bensőséges hangulat meghatotta. Ezek az emberek nem is ismerik őt, mégis befogadták a házukba. Vajon az ő előkelő köreiből származó „barátai" közül hányan tennék meg ugyanezt?
Lábujjhegyen az ajtó felé osont. A két kis önkéntes rendőr az asztalnál sürgölődött. A nővérek a tűzhely mellett álltak. A férfi látta, hogy Dany a szemét törölgeti. Csak nem sír? Önkéntelenül is összerezzent. Ez a lány olyan szép, mint egy álom! Hosszú comb, hatalmas szem, ráadásul ott és úgy gömbölyödik, ahogyan kell...
Fejezd be az álmodozást! - korholta magát, és igyekezett inkább minél többet elkapni a hölgyek beszélgetéséből.
Hamar világossá vált előtte, miért olyan szomorú éjjeli mentőangyala. Ő vezeti a családi vállalkozást, az autómentő és -javító céget, de nincs, aki napközben vigyázzon a gyermekeire. Hol lehet a férje? Bolond alak, aki egy ilyen családot elhagy!
Tehát Danynek bébiszitterre lenne szüksége. Vajon ezen az elhagyatott környéken hol talál bárkit is? Figyelte a lányt, ahogy az asztalra teszi az ételt.
Valószínűleg eltart néhány napig, amíg megjavítják az autóját. Tehát akár... Te jó ég! Hogy juthat ilyen képtelenség az eszébe?! Pars Crossingba kell mennie, hogy a cége egyik leányvállalatát ellenőrizze! Vagy mégsem?
Emma az édesanyjához szaladt, és átkarolta a lábát. A mama azonnal felkapta és magához szorította. A férfi nagyot sóhajtott.
- Aranyos kislány, ugye? - szólalt meg egy mély hang mögötte.
Hunter megfordult. Egy ősz hajú férfival találta magát szemközt. Kissé hajlott háta ellenére magasabb volt nála.
Az idős ember udvariasan kezet nyújtott, miközben baljával a botjára támaszkodott.
- Amos Michaels vagyok. Ők a lányaim meg a két unokám.
A férfi megszorította a nagypapa kezét.
- Nagyon örülök. A nevem Hunter King.
- Melyik lányomat óhajtja ágyba vinni?
- Tessék?!
- Ne beszéljünk mellé, hiszen mindketten férfiak vagyunk! Csak hogy tisztában legyen a helyzettel: elég öreg vagyok, de célozni és lőni még jól tudok. Legalábbis puskával. Szóval, ne okozzon fájdalmat vagy csalódást!
Hunter felvonta a szemöldökét.
- Mármint kinek?
- Hát annak, akit el akar venni feleségül. Nem tudom, melyiküket választja.
- Az előbb még csak ágyba bújásról beszélt.
- Igen? - Az öregúr megvakarta a fejét. - Az ugyanaz - bökte ki, és lassan elindult az ajtó felé.
Dany felkapta a fejét, amikor az édesapja belépett a konyhába.
- Remélem, farkaséhes vagy, mert a kedvencedet főztem: zabkását. - Szeretettel puszilta meg az öregurat, és közben aggódva fürkészte az arcszínét.
- Elkényeztetsz, kislányom. De mikor kapok végre sült szalonnát? - A nagypapa morogva ült le az asztalfőre.
- Amíg ebben a házban vagyok, biztosan nem - mosolygott rá Dany.
Hunter közelebb lépett, mire a fiatal anyának elakadt a lélegzete. A férfi még ebben a kopott farmernadrágban és agyonmosott pólóban is olyan vonzóan nézett ki, hogy a szíve hevesebben kezdett kalapálni.
Hunter körülnézett a helyiségben, és kissé zavartan megköszörülte a torkát.
- Jó reggelt kívánok!
- Hát a csinos kis törülközőjét hol hagyta? - érdeklődött kajánkodva Camy. - Remélem, nem külön a mi tiszteletünkre nyalta ki így magát!
- A szmokingomat a vacsorára tartogatom. - Hunter megállt Drew mellett, és megsimogatta a gyermek fejecskéjét. - Ügyes voltál. Ha igazi bűnöző lennék, már rég a dutyiban ülnék!
Dany látta, hogy kisfia büszkén húzza ki magát. Emma türelmetlenül ráncigálta meg Hunter pólóját.
- Azért én is segítettem, ugye?
- Hát persze! Ha nem hívsz időben segítséget, elmenekültem volna!
A kislány boldogan kuncogni kezdett. Dany nyelt egyet. A férfi tudja, hogyan kell bánni a gyerekekkel, és ráadásul még jól is néz ki.
- Mr. King, bemutatom az édesapámat.
- Köszönöm, de már volt szerencsém megismerkedni vele. - Hunter leült.
- Így igaz! - A nagypapa belekortyolt a kávéjába. - Gratulálok, valaki igazán jól választott. - Az egyik lányáról a másikra nézett. - Akármelyikőtök hozta is haza az urat.
Camy lehuppant az egyik székre.
- Ezúttal nem én vagyok a ludas, Danynek sikerült őt horogra kapnia.
- Camilla Alexandra Michaels! Pontosan tudod, hogy Mr. King csupán ügyfél. - Dany nagyot sóhajtva leült, majd Hunterhez fordult: - Én figyelmeztettem!
A férfi halkan felnevetett.
- Tényleg. De rég nem mulattam ilyen jól.
Dany kiszedte a szalonnás rántottát a gyerekeknek, majd a férfi felé nyújtotta a tálat. Ahogy az ujja véletlenül a vendég kezéhez ért, önkéntelenül is megborzongott.
Hunter összeráncolta homlokát; mintha sejtené, hogy a lány mit érez.
- Meséljen az autómentő cégéről!
Dany a testvérére pillantott, mielőtt válaszolt volna.
- Apa cége, nem az enyém. Én csak segítek neki.
A férfi kérdően nézett egyik felnőttről a másikra. A nagyapa előrehajolt.
- A lányom úgy érti, hogy amióta szívrohamot kaptam, ő vezeti a vállalatot.
- De apa! Tudod, hogy ez csak átmeneti állapot. Az orvos azt mondja...
- Az orvosok csak fecsegnek összevissza! Én ismerem a saját testemet. Öreg, elhasznált és fáradt! Talán nem is akarom újra vezetni a céget. – Jelentőségteljesen a lányára pillantott. - Egyébként sem bánom, hogy nem kell dolgoznom. Te remekül kézben tartod a vállalatot.
Hunternek feltűnt, hogy Dany gondterhelt arcot vág, és elsápad. Vajon miért?
- Ebben neked kell döntened, apa. - A lány nagyot sóhajtott. - Tedd, amit jónak látsz!
Dany nem tűnt túl magabiztosnak. Mintha láthatatlan teher nyomná a vállát. A férfi legszívesebben odament volna hozzá, hogy megmasszírozza a nyakát. Azután lejjebb is...
- Anyu, ugye nem kell ma is az öreg Millie nénihez mennünk? - Emma beleharapott egy pirítósba. A vaj végigcsurgott az állán.
- Nem is öreg, kicsim! Egyébként ma is hozzá mentek. - Dany halványan elmosolyodott. - Annyira szeret titeket!
- Igen, de a házában büdös van, és nem tud velünk fogócskázni - morogta Drew, miközben a narancslevet szürcsölte.
- Nincs büdös nála, csak a molyirtó szagát érzitek - felelte Dany, de közben nem nézett a gyerekeire, hanem a kávéscsészéje fenekét tanulmányozta elmélyülten.
- Talán ma valaki jelentkezik a hirdetésre. - Camy hangja nem tűnt túl bizakodónak.
Hunter hirtelen nem értette, miről van szó.
- Milyen hirdetésre?
Camy ragyogó mosolyt küldött felé.
- Keresünk valakit a gyerekek mellé, de sajnos nem sok ember lelkesedik azért, hogy Coloradóban, egy tanyán élhessen.
A férfi kérdőn nézett Danyre.
- És a volt férje...?
- Ne! - Mindhárom felnőttből egyszerre tört ki a kiáltás. A gyerekek csodálkozva pillantottak fel a tányérjukból, majd folytatták tovább az evést.
Dany önkéntelenül is lehalkította a hangját:
- Ő szóba sem jöhet!
Tehát a volt férjnek nincs többé helye a házban. Hunter megpróbálta figyelmen kívül hagyni a kérdést, vajon miért örül ennek olyan nagyon. Danyre nézett, aki az ikreknek újabb pirítóst kent meg vajjal.
- Talán én segíthetnék - csúszott ki a száján, de a következő pillanatban már legszívesebben leharapta volna a nyelvét.
Mindenki meglepetten nézett rá.
- Hogyan? - szólalt meg a nagypapa.
Hunter kétségbeesetten várta a csodát. Hátha jön egy mentő ötlet! Dany úgy ült az asztalnál, mint aki szoborrá dermedt. A férfi hátán hideg izzadság csurgott végig. Semmi sem jutott az eszébe, mivel életében először jelentett ki valamit meggondolatlanul. Eddig mindig mindent előre megtervezett...
Lassan letette a villát a tányérja mellé, összehajtotta a szalvétát, hogy időt nyerjen, de ez sem segített. Kétségbeesés uralkodott el rajta, a képzelőereje cserbenhagyta.
- Rövid nyaralást terveztem. Két munka között.
- És esetleg tudna nekünk keresni valakit a gyerekek mellé? - vonta fel a szemöldökét kétkedően Dany.
- Nem egészen.
Camy hátradőlt, és elnyomott egy mosolyt. Szemlátomást rájött, mi járhat a férfi fejében.
Nem baj! Majd ő megmutatja neki! Nem véletlenül nevezik Hunter Kinget a reklámszakma nagy varázslójának!
Gondolkozz! Gondolkozz! Itt a varázsige sem segít. De megérdemli! Kellett neki a nagy hőst játszania...
Tekintete az asztal fölött összeakadt a lányéval, és a szíve hangosan kalapálni kezdett. Segítenie kell!
De azt is be kell vallania, hogy csak a szája járt. Már majdnem megszólalt, amikor Dany barna szemében valami reménykedést vélt felfedezni. Az ördögbe is! Csakugyan hős akar lenni, mentőangyal, a felhőkből leereszkedő félisten, aki egy csapásra megold minden gondot? Ennek a nőnek a mosolya megéri a legkeményebb áldozatot is.
- Van némi tapasztalatom a gyermekekkel. - Úristen, miket beszél! Alig három órát húzott ki az öccse kicsinyei mellett! - Ezért bátorkodom felajánlani a szolgálataimat. Szállás és ellátás fejében hajlandó lennék itt tölteni a háromhetes szabadságomat, és vigyázni a gyerekekre.
Dany a döbbenettől nyikkanni sem tudott.
Camyból viszont olyan hirtelen tört ki a nevetés, hogy félrenyelt, és heves köhögő-rohamot kapott. A többiek értetlenkedve néztek rá.
- Sajnálom, de látnod kellett volna az arckifejezésedet, Dany! - Camynak féktelen jókedvében még a könnye is kicsordult.
- Ez a bácsi vigyázna ránk, anyu? - érdeklődött Drew.
Dany tehetetlenül nézett körbe. Mindenki az ő válaszára várt. Hunter legszívesebben elfutott volna. Reménykedve és rettegve várta az anyuka döntését.
Dany bizonytalanul pillantott rá.
- Van ajánlólevele? És mennyi tapasztalattal rendelkezik?
Atyaúristen! Ez a lány képes fontolóra venni a javaslatát?! Fogalma sem volt, mit feleljen. Hazudni nem akart, de maradni is szeretett volna. Semmi gond, a titkárnője el tudja küldeni az önéletrajzát és a szükséges papírokat.
- Hogy van-e ajánlólevelem és tapasztalatom? De még mennyire! - Megpróbálta kitalálni, Dany mire gondol. - Akár még ma ideküldetek faxon minden szükséges papírt. Van faxgépük?
- Igen... Nem, nincs. Pontosabban szólva... - Dany néhány másodpercre elhallgatott. - A műhelyben természetesen használunk faxot, de egyelőre nem vagyok biztos benne, hogy jó ötlet-e ez az egész.
Emma azonnal válaszolt:
- A bácsi nem olyan öreg, és nincs rossz szaga! - A kislány várakozásteljesen nézett az édesanyjára.
- És biztosan elvisz minket a tóhoz, ha unatkozunk itthon! - tette hozzá Drew.
Dany először a kicsik örömtől sugárzó arcára pillantott, majd megint a férfira.
- Tud főzni és mosni?
- Természetesen. Egész elfogadhatóan. - Még csak nem is konyított a házimunkához!
A fiatal anyuka az ajkába harapott, végül bólintott.
- Rendben.
A férfi megkönnyebbülten fújta ki a levegőt. Észre sem vette, hogy eddig lélegezni sem mert.
- Tekintsük a hétvégét próbaidőnek! - folytatta Dany, de látszott rajta, hogy még mindig kétségek között hányódik. - Holnap reggel kezdhet, miután megkaptuk a szükséges papírokat. Gyerekek, ma még Millie nénihez mentek.
A kicsik felsóhajtottak.
Camy pajkosan elmosolyodott:
- Legfőbb ideje, hogy végre valami érdekes történjen ebben a családban!
Hunter kissé kényszeredetten viszonozta a mosolyát. Vajon mi vitte rá erre az őrültségre? 
3. FEJEZET
Hunter elnézést kért, majd felsietett a lépcsőn. Telefonálnia kell. Most, hogy elhatározta magát, szüksége van az önéletrajzára meg a többi papírra.
Türelmetlenül tárcsázta a számot.
- King reklámügynökség. Miben segíthetek? - jelentkezett a titkárnője, Hester Smith udvariasan.
- Hester, én vagyok az.
- Miért suttog, uram?
Tényleg, miért suttog? Hangosabban folytatta:
- Szükségem lenne néhány iratra. Egy önéletrajzra meg ajánlólevelekre.
- Kinek az önéletrajzára, uram? - A titkárnő hangja hivatalos maradt, még csak kíváncsinak sem tűnt.
- Az enyémre.
A férfi hallotta, amint a vonal túlsó végén a telefonkagyló a földre pottyan. Hester ijedtében kiejtette a kezéből, majd azonnal felkapta. A titkárnő három éve dolgozott nála, de még sohasem veszítette el az önuralmát.
- Bonyolult az ügy, Hester, és főként bizalmas. - A férfi röviden elmondta, mit szeretne. - Nem kell hazudnia, csak igaznak tűnjön, amit mond rólam.
- Véglegesen állást akar változtatni, uram?
- Dehogy! - Szegény lány biztos a munkája miatt aggódik. - Én csak... én csak... - Mégis miképp magyarázza el neki, hogy egy gyönyörű barna szempár megigézte? Jobb, ha meg se próbálkozik vele. Szegény titkárnő még szívrohamot kap! - Mondja mindenkinek azt, hogy három hét szabadságot vettem ki! Ha szükséges, a mobiltelefonomon elérhet.
- És az édesapja?
- Neki sem kell többet tudnia. Szabadságon vagyok, és kész. - Hunter megvakargatta az állát. - Még valamit, Hester...
- Igen, uram?
- Köszönöm. - Azzal a férfi letette a kagylót.
Ezt könnyen elintézte. Most már nyugodtan átgondolhatja, miket mondott magáról Danynek. Úristen, vizet sem tud forralni! Hogy fogja a legegyszerűbb ételt is megfőzni?
Nagyot sóhajtott, és behunyta a szemét. Hogyan képes ekkora őrültséget elkövetni, csak azért, hogy egy nő közelében maradhasson?
Abban mindenesetre biztos lehet, hogy Dany a legkevésbé sincs tisztában sem az anyagi, sem a társadalmi helyzetével. Tehát ha itt marad, számára csupán egy ember lesz, aki megtörli a gyerekek orrát, aki odaégeti az ételt, és aki azt füllentette neki, hogy meg tudja különböztetni a mosógépet a szárítógéptől. Egy férfi, akit talán majd közelebbről is meg szeretne ismerni.
Ebben a pillanatban kopogtattak.
Hunter ajtót nyitott. Dany állt előtte! Mintha egy álomkép kelt volna életre...
- Minden rendben, Mr. King?
- A papírjaim legkésőbb a hét végén megérkeznek. Jöjjön be!
Dany körülnézett a folyosón, majd belépett, és óvatosan becsukta maga mögött az ajtót.
- Olyan érzésem van, mintha sarokba szorítottuk volna. Kérem, ne érezze magát elkötelezve! A gyerekeket nem fogja megviselni, ha visszavonja az ajánlatát. Tegye csak nyugodtan azt, amit eredetileg tervezett! Pár nap múlva az autója is elkészül.
Hunter azonban látta a lány tekintetén, hogy nagyon reméli, nem fogadja meg a tanácsát. Ő pedig nem akart neki csalódást okozni.
- Amit mondtam, az most is érvényes. Persze csak ha továbbra is szívesen alkalmazna.
A lány nagyot sóhajtott, majd leereszkedett az egyik szék karfájára.
- Legalább az emberek nem arról pletykálnak majd, milyen találkákat szervez nekem a húgom. - Néhány másodpercre elhallgatott, azután lesütött szemmel folytatta: - Odalenn nem akartam erről beszélni, nehogy megbántsam az édesapámat. Tudja, fontos, hogy hasznosnak érezze magát. Az orvos viszont kifejezetten nem tanácsolja, hogy a jelenlegi állapotában a gyerekekre vigyázzon.
- Megértem. De van egy kis gondom - felelte Hunter.
Dany idegesen megnyalta a szája szélét.
- És mi lenne az?
A férfi közelebb lépett hozzá. Olyan közel, hogy a parfümjének illatát is érezte.
- Csak annyi, hogy Mr. Kingnek szólít.
A lány megbabonázva pillantott fel rá. A férfi közelsége megzavarta. Gyorsan felállt a szék karfájáról, hogy egy magasságban legyenek.
Nem volt okos ötlet. Így csak centiméterek választották el őket egymástól. Dany a férfi érzéki száját figyelte. Te jó ég, veszélyes lehet, ha nem tartja kordában az érzéseit!
Kényszerítette magát, hogy másfelé nézzen, és megpróbált a beszélgetésre összpontosítani.
- Hogyan szólítsam?
- Hunternek. - A férfi a lány szemébe nézett.
Dany majdnem elolvadt a pillantásától. Mindjárt betölti a harmincat, és életében először érzi úgy, hogy megbabonázza egy férfi tekintete...
- Akkor maga is hívjon Danynek!
- És a gyerekek? Ők hogy szólítsanak engem?
- Azt magának kell kitalálnia. - A lány óvatosan hátrébb lépett, de közben az ágy szélének ütközött. El kell tűnnie innen! Tétován elindult az ajtó felé.
- Vacsoránál találkozunk - szólt utána Hunter.
- Igen. Viszlát! - Dany kimenekült a folyosóra. Csak képzelődik, vagy idekinn tényleg nem olyan forró a levegő?
Annyira sietett, hogy lefelé megbotlott a lépcsőn. Te jó ég! Felvett egy idegen embert - egy férfit! - a gyermekei mellé. Akit ráadásul még vonzónak is talál! Hogy fogja az érzelmeit három héten át eltitkolni? Annyi mindenesetre bizonyos, hogy Hunter csak a szabadságát szeretné itt eltölteni, nem pedig holmi futó kalandra vágyik egy nővel, aki már nem is mai csirke...
Nem mai csirke... Igen, egy hét múlva harmincéves lesz. Vajon Hunter hány éves lehet? Dany megpróbálta kiverni a fejéből ezeket a gondolatokat, és a konyhába sietett.
Camy felnézett a kávéscsésze mögül.
- Kimászott az ablakon, és elmenekült, ugye?
- Akár hiszed, akár nem, itt maradt. - Dany elmosolyodott. - De biztos vagyok benne, egy hét után már bánni fogja, hogy nem tette meg.
- Legyetek kedvesek ehhez a fickóhoz, lányok! Kedvelem őt, még akkor is, ha női munkát vállalt. - Az édesapjuk még egy kanál cukrot szórt a kávéjába. - Emma, Drew! Viselkedjetek rendesen, különben a tyúkketrecbe zárlak benneteket!
- Jó, nagypapa! - Emma hátulról átkulcsolta az öregúr nyakát. - Akkor majd tyúkkakis fenékkel ülök az öledbe!
A nagypapa hümmögni kezdett, és közben az állát vakargatta.
- Úgy látom, jobb büntetést kell kitalálnom.
Dany nekilátott leszedni az asztalt.
- Srácok! Öt perc múlva indulok. Ha addig nem lesztek a kocsiban, magatokra vessetek! - Camyra nézett. - Nem jössz velünk?
- Nem. Elég, ha dél körül beérek az étterembe. Rita elvállalta a délelőtti műszakot - felelte a lány. - Legalább segítek Hunternek felfedezni a házat.
Dany gyötrő féltékenységet érzett. Pedig magában arra készült, hogy összehozza testvérét a férfival! Akkor most miért zavarja, ha Camy el akarja csábítani Huntert?
Olyan erősen szorította össze a fogát, hogy az állkapcsa egészen belesajdult.
- Remek ötlet. Gyerekek, indulás! - Egy puszit nyomott édesapja arcára. - Később hívlak, apa.
Amint kilépett a házból, a reggeli friss levegőn megpróbálta rendezni kusza gondolatait. Drew és Emma egymással kergetőzve szaladt az autó felé.
- Gyerekek, elég a bolondozásból! Nincs időnk átöltözni.
Az autómentő járgányt szinte teljesen beborította a sár. Dany körbejárta, majd szemügyre vette Hunter kocsiját is a már lekapcsolt utánfutón. Valóban tengelytöréses. Remélhetőleg helyre lehet hozni.
Dany beszállt a kocsiba, és beindította a motort.
- Mindjárt jobb idő lesz - nyugtatta meg a gyerekeket. - Addig is bújjatok össze, és melegítsétek egymást!
- Anyu! - hallatszott Emma izgatott hangocskája.
Dany tolatni kezdett.
- Igen, kicsim?
- Holnaptól Mr. King fog vigyázni ránk?
A lány óvatosan fordult rá az útra.
- Úgy bizony. Miss Miller helyett.
Emma meg Drew összedugta a fejét, és sutyorogni kezdett. Pár pillanattal később a kisfiú ártatlan tekintettel nézett fel.
- Mondd, anyu, csinos?
Dany megütközve pillantott a gyermekre.
- Mr. Kingre gondolsz?
- Igen - hangzott a határozott válasz.
- Úgy érted, hogy jóképű-e?
- Persze. Szóval szerinted jóképű? - A kisfiú nem tágított.
- Ezen még nem gondolkoztam. - Dehogynem! Hiszen más sem jár a fejében! Dany befordult a főútra, a város irányába. - Miért kérded?
- Mert Camy azt mondta, „kutya jól" néz ki! - csacsogta a kislány ártatlanul. - Ez azt jelenti, hogy jóképű?
Dany most hirtelen a pokolba kívánta a testvérét.
- Körülbelül. Ugye tudjátok, hogy Mr. King csak három hétig lesz nálunk?
- Igen, anyu - felelte a két kis gézengúz egyszerre.
Hunter motorzúgást hallott. Dany tehát elment hazulról. A férfi rádöbbent, hogy most már nincs visszaút. Úristen! Mit keres itt egyáltalán?
Huszonnégy órával ezelőtt még sikeres, céltudatos... és unalmas üzletember volt. Igen, ha őszinte akar lenni magához, ezt el kell ismernie. A gazdagság, a kapcsolatok és a siker ellenére ő, Hunter King, boldogtalanul és magányosan élt, valami megfoghatatlan, szebb jövőben reménykedve.
De hogy mi lehet ez a „szebb jövő", arra csak akkor kezdett rádöbbenni, amikor meglátta azt a gyönyörű barna szempárt... Amikor meghallotta Dany csilingelő nevetését. A férfi meg csak nem is sejtette, hogyan érez iránta a lány, de elhatározta, hogy mindenképp kideríti.
Fütyörészve ment a konyhába. Ideje, hogy hozzálásson a munkához... akármi legyen is az!
A nagypapa és Camy elhallgatott, amikor a férfi belépett a helyiségbe.
Mi lesz most? Jól teszi, ha észben tartja, hogy legjobb védekezés a támadás. Biztosan megint következnek a kellemetlen keresztkérdések!
Camy úgy nevetett, hogy levegőt is alig kapott.
- Maga aztán bátor ember!
Hunter várakozásteljesen nézett a nagypapára.
- Van kérdése, uram?
- Mindössze kettő. - Az öregúr belekortyolt a kávéjából, mielőtt folytatta volna. - Egy: mi a foglalkozása, amikor épp nem gyerekekre vigyáz? Kettő: melyik lányom miatt maradt itt?
Camy ingerülten kapta fel a fejét.
- De apa!
- Nekem ne mondd, lányom, hogy te nem vagy erre kíváncsi! Bizonyára neked is feltűnt, hogy ilyen órát nem visel akárki.
A férfi a csuklójára nézett, és a tekintete elborult. Valóban, egy átlagember nem szaladgál több ezer dollárt érő karórával.
- Jó kérdések. A reklámszakmában dolgozom, és az órát édesanyámtól kaptam két évvel ezelőtt, a születésnapomra.
A nagypapa gyanakodva tekintett rá.
- És a második kérdésem?
Huntert elöntötte a forróság, ám Camy váratlanul a segítségére sietett.
- De apa, nem illik ilyet kérdezni egy embertől, akit alig ismerünk! Vagy komolyan azt hiszed, elég egy pillantást vetni ránk, és rögtön fülig szerelmes lesz belénk? - A mosogatóhoz ment, hogy leöblítse a csészéjét. - Ilyen csak a filmekben történik. - A nagypapa háta mögött pajkosan a férfira kacsintott.
Hunter nem tudta, mit jelent ez a kacsintás. Cinkosságot vagy netán flörtöt? Teljesen mindegy. A játéknak úgyis vége, ha Dany rájön, hogy ő sem főzni, sem takarítani nem tud... A gyerekekkel nem lesz gondja. Két ötéves kölyökkel csak elbánik valahogy!
A férfi összeszedte minden bátorságát.
- Camy... Az éttermük vállalja ételek házhoz szállítását is?
A nagypapának határozottan tetszett a dolog.
- Szóval még főzni sem tud?! - Nem is kérdés volt ez, sokkal inkább megállapítás.
Hunter úgy döntött, bevallja az igazat.
- Sajnos nem. - Bizonytalanul pillantott hol a nagypapára, hol Camyra. - Elárulnak Danynek? - Önmagának sem vallotta be, milyen fontos neki a válasz.
Camy hangosan kifújta a levegőt.
- Csak nem gondolja, hogy elrontjuk a szórakozásunkat?
- Figyeljen rám, fiatalember! - szólalt meg a nagypapa. - Én nem mártom be magát, ha maga sem engem, amikor elpöfékelek néhány szivart. Cserébe megígérem, hogy segítek a vacsorakészítésben. Ugyanis egész jól főzök.
Hunter kérdően nézett a bólogató Camyra, majd megrázta az öregúr kezét.
- Megegyeztünk. - Nagy kő esett le a szívéről. Tehát maradhat! Legalábbis egy ideig...
- Micsoda gazemberek! - kiáltott fel tettetett felháborodással Camy. - De nem leszek semmi jónak az elrontója, sőt ma este én hozom a vacsorát. - Azzal kiment a konyhából.
Hunter összeszedte a tányérokat meg az evőeszközöket az asztalról, majd körülnézett.
- Hol a mosogatógép?
- Olyat itt nem talál, fiam. Szóval nem tud mosogatni. Mosni sem, ugye?
- De már láttam, hogyan csinálják.
A nagypapa megcsóválta a fejét.
- Az nem ugyanaz. A háztartási munka hasonlatos a szerelem tudományához: tapasztalat szükségeltetik hozzá!
Hunter felsóhajtott. Lassan hozzászokik a nagypapa nyers modorához.
- Jól van. Hol kezdjem?
- Megmutatom, de csak egy feltétellel: nem árul be a lányomnak, ha délutánonként egy kis whiskyt is legurítok a torkomon.
Szóval a whiskyről és a szivarról hallgatni kell!
- Rendben.
Hunter nagy igyekezettel próbálta megjegyezni a nagypapa háztartással kapcsolatos tanácsait.
Két órával később a keze már kivörösödött a mosogatástól, a farmernadrágja pedig tele lett pecsétfoltokkal. De ki gondolta volna, hogy a zsíros mosogatólé visszafröccsen, mielőtt még hátraugrana az ember?
Fel kell hívnia Hestert. Holnapra remélhetőleg megérkezik az általa rendelt csomag: a munkaruha. Hunter végignézett magán. Foltos a nadrágja, na és a pólója... Azokra a penészfoltokra meg jobb, ha nem is gondol, amelyeket a konyhaszekrény mögött szedett össze...
Dany figyelte, ahogy a faxgép kiadogatja a papírlapokat. Milyen lassan megy! Legszívesebben kitépte volna az önéletrajzot meg az ajánlóleveleket, de uralkodott magán.
Nyugalom! Átfutotta az iratokat. Azonnal tudni akarta, kiféle-miféle ember ez a Hunter King.
Keresztneve: Charles. Illik hozzá.
Lakhelye: Denver. Megbocsátható bűn.
Életkora: huszonhat év.
Majdnem négy évvel fiatalabb nála! Hirtelen iszonyú öregnek érezte magát. Mit akar egy fiatalabb férfitól?
De miért fontos ez? Hiszen a gyermekei mellé keres valakit. Annál jobb, minél fiatalabb.
Családi állapota: nőtlen
Gyermeke: nincs
Végzettsége: Colorado Egyetem, közgazdaságtudományi szak; Harvard: nemzetközi gazdaságtan
Már tizenhat évesen egyetemre járt. Koraérett zseni! Teljességgel érthetetlen. Mi az ördögöt keres ez a férfi itt, a világ végén?
Ijedten simította végig a haját. Biztosan menekül! De ki elől? Egy nő elől? Vagy a családja, esetleg a rendőrség elöl?
Atyaúristen! Csak nem börtönből szökött?! Egy szökött fegyencre bízta a gyermekeit meg az édesapját? Hogy lehetett ennyire ostoba? Ahelyett, hogy az eszére hallgatott volna, hagyta, hogy az érzései vezessék!
Egyetlen lehetősége van, hogy elkerülje a legrosszabbat. Felkapta táskáját, és az autóhoz rohant. Irány a rendőrség!
Dany a sweetwateri egyszemélyes rendőrőrs előtt megállította az autóját. Cuff seriff rendes ember. Igaz, nem sok munkája akad ezen a környéken: Sweetwater-ben a bűnözés szinte ismeretlen fogalom.
A lány bizonytalanul pillantott az ajtóra. Mit mondjon? Előre tudta, hogyan fog viselkedni a seriff, ha elmondja neki a kétségeit. Először döbbenten ránéz majd, azután pedig nagyot nevet. Talán még az arcát is megpaskolja!
„Befogadtam a házamba egy vadidegen embert, hogy vigyázzon a gyermekeimre. Hogy honnan ismerem? Tegnap éjszaka egy elhagyatott útról én vontattam el az autóját. Ajánlólevelek? Van neki több is. Nem, még nem olvastam el őket..."
Ez úgy hangzik, mintha megbolondult volna! Dany megmasszírozta a halántékát. Gondolkozz! Menj vissza, és olvasd el az ajánlóleveleit! - adta ki a parancsot önmagának.
Egy fél órával később nagyot sóhajtva tette le a telefont. Most már végképp nem értett semmit. Ez a férfi egy szent! Volt munkaadói az egekig magasztalják. Talán értesítenie kellene a pápát, hogy avassák szentté.
Hunter a tökéletesség mintaképe. Most már a rendőrségre sem mehet. Nem marad más hátra, mint hogy figyeli a férfi minden lépését. Valóban olyan makulátlan lenne, mint ahogy azt egész Denver állítja?
Dany leült a számítógéphez, és dolgozni kezdett, hátha sikerül elterelni a gondolatait, de ez sem segített. Amióta átvette a családi vállalkozás irányítását, most először fordult elő vele, hogy nem tudott a munkára összpontosítani. Ez sem az ő bűne. Ami eddig hiányzott az életéből - egy férfi -, előző éjszaka hirtelen előbukkant a semmiből.
Dany kinézett az ablakon. A sötét felhők nyomasztóan hatottak rá. Az ember azt hinné, hogy Derek után megtanultam a leckét.
Hajdani férjével az egyetemen ismerkedett meg. Fiatal volt még, tapasztalatlan, így hát Dereknek nem jelentett nehéz feladatot elcsábítani. Dany csak az esküvő után döbbent rá, hogy a fiú elsősorban csodálóra akart szert tenni, olyasvalakire, aki felnéz rá, nem pedig feleségre, egyenrangú társra.
Töltött magának még egy csésze kávét. Két év. Érthetetlen, hogyan bírta ki olyan sokáig. Talán mert mindent kipróbált, hogy megmentse a házasságát. Ám Derek fel sem fogta, mi a gond. Nem értette, mi hiányzik a felesége életéből. Talán még ma sem tudja!
Két héttel azután, hogy Dany beadta a válókeresetet, kiderült, kisbabát vár. Micsoda boldogság töltötte el! Ám a férje ezt is egykedvűen vette tudomásul. Fizette a gyermektartást, de az eszébe sem jutott, hogy a kicsiknek szeretetre és törődésre lenne szükségük. Az életükben gyakorlatilag nem vett részt.
Türelmetlen kopogtatás zökkentette ki a gondolataiból. Camy lépett be az ajtón.
- Tarthatnál egy kis szünetet, és elmehetnénk ebédelni.
- Régóta kopogtatsz? - Dany hátradőlt a széken, és kinyújtóztatta elgémberedett tagjait.
- Igen. Szóval, éhes vagy? - Camy leült az íróasztal szélére, majd a faxgépre pillantott. - Megjöttek a csodafiú papírjai?
Dany összehúzta a szemét.
- Érdekel téged?
- Nem is tudom. - Camy átfutotta az első oldalt, és hümmögni kezdett. - Nőtlen, gyermektelen.
- Úgy értettem, érdekel téged Hunter, mint férfi? - Dany igyekezett közömbös arcot vágni. Neki végtére is teljesen mindegy.
- Talán Cuff békén hagyna, ha elkezdenék valakivel járni - válaszolta Camy.
Dany felállt.
- Szegény Cuff! Mióta is ostromol a szerelmével? Kisiskolás korunktól fogva. Miközben a többi lány hiába igyekszik lecsapni rá. - Megcsóválta a fejét, és elővette a táskáját.
Camy továbblapozott Hunter önéletrajzában.
- Igen, de Cuff annyira... Nem is tudom... Túlságosan kitartó. Egyébként is, ősidők óta ismerem.
- És ez zavar? Indulhatunk. Te hívtál meg ebédre, úgyhogy te állod a számlát!
Camy begyömöszölte Hunter iratait a táskájába, majd követte testvérét a kocsihoz.
- Hol akarsz ebédelni?
- Nincs sok választásunk: vagy itthon, vagy az éttermedben. Ha nem óhajtunk főzőcskézni, kénytelenek leszünk az utóbbit választani.
- A világ legjobb főztjét úgyis ott kapod. - Camy alig tudott lépést tartani Danyvel. - Mondok én neked valamit!
- Igen?
- Ha Cuff legközelebb randira hív, elmegyek vele, de csak egy feltétellel: ha neked is megszervezhetek egy találkát valakivel. Négyesben szerintem egész jól szórakoznánk.
Dany úgy állt meg, mintha villám csapott volna belé.
- Megőrültél? Vagy csak engem nézel bolondnak?
- Ugyan már! Honnan tudhattam volna, hogy Herbert kígyókat tart?
- Életem legszörnyűbb randija volt! - Dany továbbindult. - Találkoztál már egy őrülttel meg egy kétméteres kígyóval egyszerre?
- Még nem, szerencsére... - Közben megálltak az étterem előtt, Camy pedig mint tulajdonos udvariasan beljebb tessékelte vendégét. - Ígérem, soha többet nem hozlak össze kígyóbűvölővel!
Leültek egy szabad asztalhoz. Annak az esélye, hogy Cuff találkára hívja a testvérét, gyakorlatilag nulla. Camy már vagy tucatszor kikosarazta. Márpedig a férfiak nem szívelik a sorozatos elutasítást.
- Rendben. Teljesüljön Cuff álma! Találkozol vele, és én is megadom magam: kereshetsz nekem egy álomférfit.
- Megegyeztünk. - Camy a pult felé fordult. - Rita, kaphatnánk két adagot a specialitásodból?
A vörös hajú hölgy elmosolyodott.
- Örülök, hogy megtisztelsz minket a jelenléteddel. Nagy kár, hogy ezúttal is a pult másik oldalán! - Rita Danyre kacsintott, majd eltűnt a konyhába vezető csapóajtó mögött.
Camy előszedte Hunter iratait.
- Lássuk, mit tud a barátunk a zuhanyozáson kívül!
- Olyan gonosz vagy!
- Mégis imádsz, ugye?
- Nincs más választásom. - Dany megköszönte Ritának a feltálalt szendvicset. - Isteni illata van. Remélem, a zsírt meg a kalóriákat eltüntetted belőle!
- Nyugodtan felszedhetnél pár kilót - felelte a pincérnő, és a csípőjét riszálva egy másik asztalhoz sietett.
Az ajtó fölötti csengő csilingelni kezdett, újabb vendég érkezését jelezve. Dany felnézett, és még a lélegzete is elállt egy pillanatra. Cuff seriff lépett a helyiségbe!
Camy is hátrapillantott, majd elégedett ábrázattal a testvéréhez fordult.
- Emlegetett szamár megjelent. Rávegyem, hogy randira hívjon?
- Ha gondolod...
A seriff megállt az asztaluknál.
- Mi szél hozta ide a környék legszebb hölgyeit?
Dany lenyelte a falatot. Vajon mit forgat a testvére a fejében?
- Maga aztán tudja, hogy kell a nőknek bókolni, Cuff! - Camy kacéran a maga mellett levő székre mutatott. - Megtisztel bennünket a társaságával?
Látszott a férfin, hogy nem hisz a fülének. A lány annyiszor kikosarazta már, hogy nem tudta mire vélni a változást.
- Sajnos nem érek rá. Csak bekapok pár falatot, és rohanok. Vár a munka.
- Túl sokat dolgozik! Szüksége lenne egy kis kikapcsolódásra. - Camy Danyre pillantott. - Ugyanez vonatkozik rád is, nővérkém.
Ügyes kezdet! - gondolta Dany. Látszott, hogy a seriff komoly harcot vív önmagával. Hívja újabb találkára a lányt? Kitegye magát annak, hogy - szokás szerint - kosarat kap, vagy inkább menjen a dolgára?
- Mit csinálnak például péntek este? - A férfi megbabonázva figyelte a lány ajkát. Azt mindenesetre senki sem állíthatja, hogy gyáva lenne!
Camy megnyalta a szája szélét.
- Miért kérdezi?
A seriff már megint nem hitt a fülének. Nem azonnali elutasítás?
Dany beletörődve várta a sorsát.
A férfi hatalmas tenyerével rátámaszkodott az asztalra.
- A hétvégén fenyőtobozünnep lesz. Gondoltam, elmehetnénk együtt.
Dany önkéntelenül is felsóhajtott. Camy sokatmondó pillantást vetett a testvérére, majd így szólt:
- Miért is ne?
4. FEJEZET
A seriff befejezte az ebédjét, és távozott. Dany magába roskadva ült a helyén. Vajon milyen őrült alakkal kell majd megint találkoznia?
Camy mosolyogva fogott hozzá a salátához.
- El sem hiszem, hogy mégis sikerült találkára hívatnom magam Cuff seriffel!
- Azonnal áruld el: kivel akarsz összehozni?
- Fogalmam sincs. Tényleg! Még gondolkoznom kell. Nem lesz könnyű dolgom, mert a férfiak felét már elüldözted magad mellől.
- Mert egyszerűen nem állok még készen arra, hogy valakivel komolyabb...
- Ez csak kifogás. De átlátok rajtad! Majd én a kezembe veszem az irányítást. - Camy beleszürcsölt a teájába.
- Szóval elismered, hogy túl akarsz adni rajtam?
- Persze. Különben képes lennél az egész életedet férfi nélkül leélni.
- És az olyan szörnyű lenne? - vágott értetlen arcot Dany.
- Egyenesen borzasztó! Nézz magadra! Fiatal vagy, és csinos. Ha én mondom, elhiheted. Mégis úgy élsz, mint valami apáca.
Ha tudnád, milyen gondolatok járnak a fejemben, amikor eszembe jut, ahogy Hunter a zuhany alatt állt...! Egy apácának ez halálos bűn lenne! - mosolygott magában Dany.
Camy bizalmasan közelebb hajolt hozzá.
- Nem minden férfi olyan gazember, mint Derek.
Gazember? Igen, ez a találó jelző.
- Sosem lehet tudni. Mindenesetre nem követek el még egyszer akkora hibát az életemben, különösen nem, hogy már Emma és Drew is itt van velem.
- Bízz bennem, nővérkém! Az igazi még mindig vár rád valahol! - Ha Camy el akart érni valamit a testvérénél, mindig „nővérkémnek" nevezte. Pedig csak négy perccel volt idősebb nála!
- Jó, de ez az utolsó alkalom. És lehetőleg elviselhető alakot keress!
- Megígérem.
Dany sorsába beletörődve hallgatott. Mire vállalkozott már megint?
Hunter motorzúgásra lett figyelmes. Ez biztosan Dany! És akkor mi van?
Mégis idegesen szorongatta kezében a tányért. Hiába fülelt, semmit sem hallott.
A hátsó kapu sem nyílt ki. Sietős léptek zaja sem hallatszott - tehát nem Dany érkezett meg.
- Rendelt valaki készételt?
Szóval Camy. Csalódás, de mindegy. Valami ételt az asztalra kell tennie, mire a mentőangyala hazajön a kicsikkel.
- Itt vagyok. - Hunter összeszedte a szerződéseket, és épp az aktatáskájába pakolta, amikor Camy belépett a szobába.
- Mit keres itt? - A lány kíváncsian nézett körül a dolgozószobában. - Mióta végez papírmunkát egy gyermekfelügyelő?
Hunter felállt.
- Ez csak a jelenlegi foglalkozásom. Milyen finomságokat hozott?
Camy érdeklődve mérte végig a férfi pecsétes öltözékét.
- Úristen! Mit művelt? Úgy néz ki, mint aki harcot vívott a házi szellemekkel, és alulmaradt a küzdelemben.
- A nagypapa megpróbált bevezetni a háztartás rejtelmeibe. Bevallom, nem sok sikerrel...
Camy hosszan, fürkésző tekintettel nézte a férfit. Hunter úgy érezte magát, mint egy rovar a mikroszkóp lencséje alatt. Vajon mi vár még rá?
- Mit csinál péntek este? - kérdezte végül a lány.
Te jó ég! Randizni akar velem! Hogyan utasítsam el anélkül, hogy megbántanám?
- Semmit.
- Örülök. Bár tudom, hogy nem tartozik a feladatai közé, de nem bánnám, ha péntek este vigyázna a gyerekekre. A papa általában korán fekszik le.
A férfi meglepetten húzta fel a szemöldökét.
- Miért? Terveznek valamit aznapra?
- Cuff seriffel lesz találkám, és szeretném Danyt is összehozni valakivel.
Hunter egy ideges mozdulattal átvette a másik kezébe az aktatáskát. Az ötlet egyáltalán nem nyerte meg a tetszését. De mit mondhatna?
- Hát akkor mulassanak jól!
Camy más válaszra számított.
- Mulatozásról egyelőre szó sincs. Csak szeretném, ha Dany megtalálná végre a hozzá illő férfit.
- Miért? Nem akar találkozni senkivel?
- Egyelőre szívesebben ugrana a kútba, mint hogy randizzon valakivel.
Hunter kíváncsian követte a lányt a konyhába.
- Milyen férfi az esete?
- Fogalmam sincs. - Camy elkezdte kibontani a dobozokat. - A miatt az idióta alak miatt, aki a férje volt, senkiben sem bízik.
Hunter megpróbált közömbös maradni; felemelte az egyik ételtartó tetejét.
- Gondolom, nagyon megviselte a válás.
- Az enyhe kifejezés. Képzelje, Derek meg sem jelent a bíróságon! Fontosabb dolga akadt: golfozni ment. - Camy a homlokát ráncolta. - Maga nem golfozik, ugye?
- De igen. Bár, őszintén szólva, elég rosszul.
A lány hümmögve pillantott a férfira.
- Elég a mellébeszélésből! Mi a gond? - Camy szeme furcsán villogott. Hunter nem tudta mire vélni a viselkedését.
- Nem értem. Semmi.
- Engem nem csap be! Jobb, ha máris elárulja, mi a terve. Egy ilyen fajta férfi, mint maga, nem vállal önszántából alantas házimunkát!
- Ilyen fajta férfi? Úgy beszél rólam, mintha valami különleges szerzet lennék! - Hunter tovább piszmogott az étellel, hogy zavarát palástolja.
- Megnéztem a faxon küldött papírjait. Mint a gyerekek nagynénjének, kötelességem odafigyelni, kit veszünk fel melléjük.
- És honnan veszi, hogy nem vagyok például közveszélyes őrült?
- Akinek ilyen formás lába van, mint magának, az nem lehet őrült. Egyébként biztosra veszem, hogy Danynek hamarosan élete legnagyobb meglepetésében lesz része. - Camy kinyitotta az ajtót. - Később én is lejövök vacsorázni, nehogy kimaradjak a finomságokból, amiket saját kezűleg varázsolt az asztalunkra. Ígérem, meg is dicsérem majd a főztjét. Most jut eszembe, néhány edényt összepiszkolhatna, hogy hihetőbbnek tűnjön az előadás.
Dany ráfordult a bevezető útra. Úgy érezte, sohasem lesz vége ennek a munkanapnak. Semmi sem alakult úgy, ahogy tervezte, ráadásul a gépkocsialkatrészeket is hiányosan szállították.
- Anyu, Mr. King otthon lesz? - kérdezte Emma.
- Igen, kicsim. - Dany erre egyáltalán nem vett volna mérget. Ilyen végzettséggel, ilyen ajánlólevelekkel melyik épeszű férfi vállalkozna három hétig arra, hogy gyerekekre vigyázzon? Mindenesetre nagyon remélte, hogy Hunter King nem úgy gondolkozik, mint a többi normális férfi.
Most Drew is megszólalt:
- Megmutathatom neki az új lányokat?
- Hogyne, drágám.
A fenyőfák mögött már látni lehetett a házat. Ablakai a kora őszi szürkületben barátságos fényt árasztottak. Istenem! Egyetemi évei alatt, házassága idején milyen sokszor vágyódott haza!
Egy magas alakot pillantott meg a teraszon. Érverése azonnal felgyorsult. Igen, ez Hunter! A férfi a távoli hegyeket és a völgyet fürkészte; Dany jól láthatta őt oldalról.
Amikor Hunter észrevette az emelődarus járgányt, elindult lefelé a lépcsőn, hogy üdvözölje őket.
Dany szíve a torkában dobogott. Nyugalom! - intette magát. Nem miattad van itt, hanem a gyerekeidre vigyázni! Mégis jó érzés volt, hogy egy jóképű férfi - aki már nem is tűnt idegennek - várja őket a kapuban. Dany leállította a motort.
Hunter kinyitotta az anyósülés ajtaját.
- Már azt hittem, autómentőt kell küldenem, olyan sokára jött! - Közben kiemelte a kisfiút az ülésről. - Jó, tudom, a gyerekekért is el kellett mennie.
- Igen, anyu értünk jött! - Drew csillogó szemmel nézett a férfira.
Hunter most Emma felé nyújtotta a kezét, aki habozás nélkül elfogadta a segítséget.
Dany elnyomott egy sóhajt. Bárcsak ő is ilyen feltétlen bizalommal lehetne a férfi iránt! De sajnos már megtapasztalta az élet rossz oldalát...
- Most anyut vedd ki! - mosolygott rá a kislány Hunterre, mint valami mesebeli hősre.
Dany villámgyorsan kinyitotta az ajtót, és kiugrott.
- Nem, nem. Én egyedül is elboldogulok, elvégre nagyobb vagyok nálatok.
Hunter csak nevetett.
- Még szerencse.
Dany nem nevetett, mert nem értette, mire céloz a férfi.
Hunter a gyerekekhez fordult.
- Remélem, farkaséhesek vagytok, mert olyan vacsorát kaptok, hogy mind a tíz ujjatokat megnyaljátok utána! - Azzal máris elindult a konyha felé.
Dany döbbenten állt meg az ajtóban, amint megpillantotta az asztalon sorakozó ínycsiklandó ételeket. Végül kétkedően vonta fel a szemöldökét.
A férfi csak mosolygott.
- Remélem, korog a gyomra!
Az ikrek azonnal az asztalhoz akartak rohanni, ám Dany rájuk szólt:
- Először kézmosás!
Camy is előkerült, és megdicsérte a terített asztalt.
- Isteni vacsora lesz!
- Én is úgy látom - szólalt meg a nagypapa, miközben helyet foglalt az asztalfőn.
Dany rájuk nézett. Túlságosan is jókedvűeknek látszottak. Talán mind a hárman összefogtak ellene? Gyanakvóan figyelte Huntert, amint segít az ikreknek a kézmosásban, és asztalhoz ülteti őket. Csak most tűnt fel neki a férfi pecsétes ruhája.
- Mi történt a nadrágjával?
- A kimerítő házimunka eredménye. - A nagypapa nevetett. - Ülj már le, lányom, kihűl az étel!
Dany szó nélkül leereszkedett az egyetlen szabadon maradt székre, amely „véletlenül" épp Hunter helye mellett állt. A nagypapa lehajtotta a fejét, és megfogta a gyerekek kezét.
Következzék hát a vacsora előtti ima! Dany szívverése felgyorsult, amikor Hunter határozott, mégis gyengéd mozdulattal a keze után nyúlt.
Az ima mindössze néhány másodpercig tartott, mégis egy örökkévalóságnak tűnt, mert közben a lány másra sem tudott gondolni, csak a férfi érintésére.
- Ámen - mondta ki végre az öregúr az utolsó szót.
- Dany! - Hunter hangja riasztotta fel révült állapotából. Öt szempár szegeződött rá. A férfi egy tálat nyújtott felé. A lány zavartan szedett valamit a tányérjára, majd továbbadta a tálat.
Camy törte meg a kínos csendet.
- Hogy telt az első munkanapja, Hunter?
- Mivel Emmára és Drew-ra nem nekem kellett vigyáznom, nem is számít első munkanapnak. - A férfi Danyre nézett. - Elfaxolták a papírjaimat?
- Igen. Úgy látom, minden rendben van. - A lány kerülte Hunter pillantását.
- A testvére említette, hogy holnap este nem lesznek itthon. - A férfi úgy tett, mintha a válasz nem is érdekelné; közönyös arccal vajazni kezdett egy zsemlét.
- Igen... Azt hiszem - nézett fel Dany.
- A fenyőtobozünnepre megyünk a városba - bólintott Camy.
- Rajtunk kívül még ki? - Dany ijedten nézett testvérére. Nehogy megint valami őrült alakot varrjon a nyakába!
- Barney Purdy - mondta Camy, de közben fel sem pillantott, Drew-nak segített felszeletelni a sült húst.
Dany elképedt. Már csak ez hiányzott!
- Kicsoda?! Barney Purdy, aki nyolcadikban az egyik órán majdnem lehányt? - Felsóhajtott. - Azt hittem, Kansasbe költözött.
- Jól hitted. De szerencsére most itthon van, látogatóba jött a családjához. Véletlenül futottunk össze a postán. Remélem, örülsz - tette hozzá Camy tréfálkozva.
- De... - Dany tehetetlenül pillantott fel. Nincs mese, megígérte, hogy elmegy.
Hunter tekintetétől hirtelen megborzongott. A férfi közömbösen szólalt meg:
- Felajánlottam Camynak, hogy én addig majd segítek a nagypapának vigyázni a gyerekekre.
Dany megszólalni sem tudott. Az ördögbe a férfi önfeláldozásával! Most milyen kifogást találjon, hogy megússza az esti találkát? Az egész világ összefogott ellene...
- Amióta Barney megoperáltatta az orrát, remekül néz ki - csicseregte Camy. - És a mosolya... Elragadó az új fogsora!
Dany magába roskadva hallgatott.
Hunter nem örült, hogy Dany találkozni fog egy férfival. Arra azonban nem számított, hogy ennyire gyötörni fogja a féltékenység, amikor indulás előtt kicsinosítva meglátja.
A lágy esésű, hosszú szoknya sokat sejtetően simult a nő csípőjére, a szűk pulóver pedig remekül kiemelte formás alakját. Az ördögbe is! Az az alak biztos ráhajt majd!
Ám hamarosan feltűnt neki, mennyire sápadt Dany, és milyen szomorú a tekintete. Egyértelmű, hogy a lány annyira kívánja ezt a találkozót, mint púpot a hátára.
Hogy felvidítsa kicsit, elismerően füttyentett egyet.
- Igazán csinos ma este!
Dany elpirult.
- Köszönöm. Biztos, hogy magára hagyhatom a gyerekekkel? Egész nap rájuk vigyázott. Gondolom, a kis gézengúzok alaposan kifárasztották.
- Túlélem. Egy-két órával több vagy kevesebb igazán nem számít.
Tulajdonképpen egész jó napja volt, bár meglehetősen kimerítő. Két ötéves kis rosszcsonttal lépést tartani nem könnyű feladat. Ő pedig meglepően jól vette az akadályokat.
Ebben a pillanatban Camy robogott be az ajtón.
- Nővérkém, csodaszép vagy! Barney elájul, ha meglát ebben a ruhában.
Hunter rosszkedvűen vonta össze a szemöldökét. Nem a ruhától ájul el, hanem az én jobbegyenesemtől, ha molesztálni próbálja Danyt!
A lány idegesen megnyalta a szája szélét.
- Nálam lesz a mobiltelefonom. Ha szüksége lenne rám, hívjon nyugodtan, Hunter!
A férfi elsápadt. Ha szüksége lenne rá?! Hiszen már most szüksége van rá!
Szó nélkül követte a hölgyeket kifelé. Dany megállt, hogy megpuszilja Emmát meg Drew-t. A két kicsi az asztalnál ült, és képeket vágott ki egy színes újságból.
- Aztán jók legyetek! És rögtön bújjatok ágyba, ha Mr. King azt mondja! - intette őket az anyjuk. - Jó éjszakát!
A férfi sokáig nézett a két távozó nő után az ablakon át.
- A fenyőtobozünnep különleges esemény - szólalt meg mögötte a nagypapa, aki épp a kávéját kortyolgatta. - Hallott már róla?
- Nem.
- Én a maga helyében nem hagynám ki. A gyerekek is élveznék.
Vajon mire akar az öregúr kilyukadni? Hunter agyában hirtelen világosság gyúlt. A nagypapa ravasz terve határozottan tetszett neki!
- Nagy kár lenne, ha a gyerekek nem láthatnák az idei fenyőtobozünnepet, ugye?
Drew és Emma kíváncsian nézett egyik felnőttről a másikra.
- A régi teherautóm a pajtában áll, de még mindig megy. - Az öregúr elővett egy szivart a zsebéből, és sodorgatni kezdte.
Agyafúrt, minden hájjal megkent vénember! Hunter percről percre rokonszenvesebbnek találta a nagypapát.
- Gondolja, hogy a gyerekek örömmel elmennének?
- Felhívjuk anyut, és szólunk neki? - kérdezte Emma.
- Nem. Hadd legyen meglepetés! - A férfi a nagypapára pillantott. - Nem jön el velünk?
- Jobb lesz nekem itthon, egyedül. Végre egyszer enyém a ház, és nyugodtan hódolhatok a bűnös szenvedélyeimnek.
Persze, a whisky meg a szivar! - jutott Hunter eszébe. Azután izgatottan fordult a gyerekek felé:
- Hát akkor indulás!
Az örökmozgó ördögfiókáknak nem kellett kétszer mondani, gyorsan felrobogtak a lépcsőn. Felkapták a kabátjukat, és máris szélvészként viharzottak újból lefelé.
Dany eltűnődött. Az ünnepi fények, a pattogatott kukorica illata Emmát és Drew-t juttatta eszébe. A színes forgatag biztosan tetszene nekik.
Camy és Cuff ment elöl, Dany pedig - kissé lemaradva Barneyval - követte őket. Ikertestvére szemmel láthatóan remekül szórakozott, ő viszont aligha mondhatta volna el ugyanezt magáról.
- ...én meg akkor szóltam a titkárnőmnek: „Értesse meg azzal az ostoba alakkal, hogy nem érek rá!" De a pimasz fráter persze benyomult az irodámba... - hallotta Dany Barney hangját a tömegben.
A lány úgy érezte, betelt a pohár. Ez a nagyképű alak már éppen elég ideje traktálja az unalmas munkahelyi történeteivel! Ki kíváncsi rá?
Dühösen nézett a testvére felé. Miért nem menti meg végre? Camy azonban teljes figyelmét a kísérőjének szentelte. Szemlátomást jól érezte magát Cuff-fal. Kézen fogva sétáltak a tömegben, és fejüket összedugva sugdolóztak időnként.
Szép! Camy egy régi hódolójával szórakozik, miközben ő egy bosszantó alak társaságában kénytelen gyötrődni! A lány elfintorította az arcát, mert Barney hirtelen belekarolt. Még ez az ártatlan mozdulat is visszataszítónak tűnt. A férfi egész este próbált közeledni hozzá, és egyszerűen nem tudta őt lerázni.
Dany fellélegzett. Kissé távolabb megpillantotta a menekülés útját. Ha a rozoga, dülöngélő fahídon átjut, szép csendben eltűnhet!
- Én persze azonnal kirúgtam...
- Elnézést, Barney. - Dany igyekezett udvarias maradni. - Ott van egy régi barátnőm, akit már nagyon régen láttam - mutatott a távolba. - Szeretnék beszélni vele. Menjen csak nyugodtan tovább, majd utolérem!
A férfi habozott.
- Biztos, hogy megtalál majd?
- Ó, persze! - Dany ügyesen kiszabadította a karját, hogy Barney továbbmehessen. Még integetett is neki, majd határozott léptekkel elindult a híd felé.
Már megint milyen slamasztikába keveredett?! Kénytelen ilyen ócska trükköt kitalálni, hogy megszabadulhasson önjelölt lovagjától.
Ahogy közeledett a menekülést jelentő kis fatákolmány felé, hallotta, hogy a híd közelében megáll egy teherautó.
Hunter figyelte, amint Dany a híd irányába indul, miközben kísérője továbbmegy. Szerencséje van annak a férfinak. Ha még egyszer meglátná, hogy a lány kénytelen arrébb húzódni tőle, biz' Isten, nem állna jót magáért!
A gyerekekre nézett. A kicsiknek eddig fogalmuk sem volt arról, hogy az édesanyjukat követik. Emmának még az álla is ragadt a vattacukortól. Szorgalmasan birkózott a hatalmas adaggal. Drew pedig bőszen gyakorolt azzal a játék pisztollyal, amelyet Hunter nyert neki a céllövöldében.
- Várjatok! Nem megyünk tovább, amíg a vattacukor el nem fogy. - A férfi úgy tíz méterre Danytől megállt. Hirtelen motorzúgásra lett figyelmes. Egy teherautó. A hídra pillantott, amelynek közepén a lány éppen a túloldalra igyekezett.
A kocsi hátsó lámpáinak vörös fénye megvilágította a fatákolmány rozoga, ingó tartógerendáit. Hunter szája kiszáradt az ijedtségtől. Te jó ég! A teherautó egyre közelebb tolatott a hídhoz, és... nekiütközött az amúgy is rozoga tartógerendáknak!
A hatalmas lökéstől a gyenge szerkezet erősen megingott. Dany ijedten kiáltott fel. Kétségbeesetten próbált megkapaszkodni, miközben a fahíd kártyavárként omlott össze alatta. Dany egy gödörben találta magát.
Halálra rémült, de szerencsére nem esett baja. Körülnézett. A teherautó gyorsan eltűnt, a motorzúgást egyre messzebbről hallotta. Az ünnepi fények is csak távolról látszottak. Inkább hallgatta volna Barney soha véget nem érő történeteit! Ehelyett most itt gubbaszt egy árok közepén, fagerendák közé szorulva!
Vajon mikor fedezi fel valaki? Nagyot sóhajtott.
- Dany! Nem esett baja?
A lány kábultan rázta meg a fejét. Biztosra vette, hogy ez a mély, férfias hang csupán a képzelete szüleménye. Egy hős, aki épp a kellő pillanatban bukkan föl, hogy megmentse álmai asszonyát... Ilyen csak a filmekben létezik!
- Dany! - Hunter hangja egyre közelebbről hallatszott, és egyre valóságosabbnak tűnt. - Emma, Drew! Szóljatok gyorsan Camynak és a seriffnek! De ne veszítsétek el egymást!
A kisfiú kézen fogta testvérét, és olyan viharos gyorsasággal indult el, hogy a kislány alig tudta követni.
- Én vagyok az, Hunter! Dany, megsérült?
A lány behunyta a szemét. Mivel érdemelte ki, hogy a sors ilyen kegyes hozzá?
- Azt hiszem, nem. Hogy kerül ide?
- A nagypapa mondta, hogy a gyerekek is szívesen eljönnének az ünnepségre - felelte a férfi, miközben aggódva Dany fölé hajolt. Hogyan tudná kiszabadítani?
- Mi történt? - hallotta a lány gyenge hangját.
- Gondolom, egy részeg teherautósofőr nekitolatott a hídnak - vélte Hunter. - Persze amint észrevette, mi történt, azonnal meglógott.
Dany összeszorította a fogát.
- Kérem, segítsen kiszabadulni!
- Megpróbálhatom, de egyedül nem fog menni. Mindjárt jön a segítség. - Hunter nem bírta ki, hogy ne tegye hozzá: - Hallottam, hogy a találkákkal soha nincs szerencséje. Ez a mai, úgy látszik, szintén beleillik a sorba.
Dany kényszeredetten elmosolyodott.
- Így igaz. Valahányszor Camy össze akar hozni valakivel, mindig közbejön valami kínos dolog. Legutóbb egy olyan férfival randiztam, aki magával hozta a kétméteres óriáskígyóját.
- És előtte?
- Egy kerékpáros férfival, akinek tetoválás volt a homlokán. Mindenáron rá akart beszélni, hogy én is csináltassak magamnak egyet.
- És?
- El sem merem mondani, mi történt. Kimásztam a női WC ablakán, úgy menekültem el. A férfi azóta sem jelentkezett.
- Ez a mostani pedig, ha nem csalódom, egy újabb menekülési kísérlet volt. - Hunter minden erejét latba vetve megpróbálta kiszabadítani Danyt. - Ha egyszer majd velem jön randizni, előtte meg kell ígérnie, hogy azonnal szól, ha unalmas vagyok. Nem venném a lelkemre, ha miattam történne valami baja.
„Ha egyszer majd velem jön randizni..." - Dany szíve a torkában dobogott. Lehet, hogy Hunter szívesen találkozna vele? Mielőtt azonban tovább ábrándozhatott volna, megjött a segítség.
- Anyu, nem fáj semmid? - Emma majdnem elsírta magát.
- Nem, kicsim. Csak furán érzem magam ebben a helyzetben. - Dany meghatódott, hogy a kislánya ennyire aggódik érte.
- Cuff vagyok. Nyugodjon meg, mindjárt kiszabadítjuk!
Hunterrel együtt felemelték a gerendát, és Dany megpróbált kimászni alóla. Abban a pillanatban vaku villant. A lány szeme előtt fényes pontok villództak.
- Ne fényképezzen! - kiáltott hátra Hunter, majd megfogta Dany karját, hogy segítsen. Barney a háttérben maradt.
Amikor a lány végre szabadon tudott mozogni, gyorsan lesimította a szoknyáját, amely a baleset során a combja fölé csúszott. Óriási tömeg gyűlt össze körülöttük.
Camy együtt érzően guggolt le testvére mellé a fűbe.
- Jól vagy?
- Persze. - Dany megpróbált felállni, de visszahuppant a földre.
A húga a fülébe súgta:
- Teljesen felesleges volt megint fejvesztve menekülnöd. Ha szólsz, hogy eleged van Barneyból, azonnal segítettem volna megszabadulni tőle.
- Camy, ne idegesíts fel még jobban, ha megkérhetlek! - Dany a kicsikre nézett. - Gyertek ide a mamihoz! Igazi hősök vagyok!
A két gyermek odabújt hozzá.
Drew kócos kis kobakja fölött Dany látta, hogy Hunter Barneyval társalog. Kezet ráztak, majd Barney elindult visszafelé. Jellemző! Még csak annyit se kérdezett, hogy van.
- Ti vagytok az én kis mentőangyalaim - mondta az ikreknek.
- Úgy, mint a fürdőszobában, amikor Mr. Kinget elkaptuk a zuhany alatt! - húzta ki magát Emma.
Dany Camyra pillantott. Testvére kissé távolabb a seriffel beszélgetett.
- Szóljatok a nagynénéteknek, hogy szeretnék végre hazamenni!
- Majd én elviszem. - Hunter arca nem látszott az árnyékban, ám a hangja gyengéden csengett. Kezét Dany felé nyújtotta, hogy felsegítse.
5. FEJEZET
Dany tétován nézte Hunter kezét. Nem akarta megérinteni, nehogy újra érezze azt a furcsa bizsergést... Ennek ellenére, mintha csak valami varázserő hatására cselekedne, feléje nyúlt. Milyen forró a férfi tenyere! Hunter felsegítette. Dany megborzongott, de igyekezett nem tudomást venni erről a különös érzésről. Lesimította gyűrött szoknyáját.
Mivel a férfi még mindig szorította a kezét, elhúzta a karját, és hátrébb lépett.
- Éppen idejében jött.
- Úgy néz ki - mosolygott Hunter.
- Most már én is az adósa vagyok. - Dany látta, amint Camy és Cuff arrébb sétál, és a kíváncsi tömeg lassan szerteoszlik. - Nem szükséges hazavinnie. Barney örülni fog, ha megkérem.
- El kellett mennie; telefonáltak neki az irodából.
Dany megkönnyebbülten sóhajtott fel. Egy gonddal kevesebb!
- Akkor majd Camyval...
- Mondtam neki, hogy maradjon nyugodtan. Nem tiltakozott. - Hunter mosolya láttán Dany szíve kalapálni kezdett.
- Gyerekek! - fordult az ikrek felé. - Mr. Kinggel megyünk haza. De mielőtt elindulunk, szeretném megjutalmazni a megmentőimet egy almalével.
- Hurrá! - ujjongtak az ikrek.
A kicsik önfeledten ugrándoztak édesanyjuk szoknyája körül. Hunter ebben a percben értette meg, amit öccse már oly sokszor mondott neki: „a gyermekek nevetése az embert mindig boldogsággal tölti el".
Hunter szigorú intézetben nevelkedett, csak ritkán látta a családját. Irigykedve figyelte a bensőséges jelenetet. El akarta raktározni magában ezt a képet, a hangulat melegségét, hogy ha majd élete visszatér a rendes kerékvágásába, legyen miből erőt merítenie. Bár furcsa módon egyáltalán nem kívánkozott vissza a megszokott, fényűző körülmények közé.
Milyen érzelgős lett! A következő három hétben csak a mának fog élni, nem rágódik a múlton. És persze megpróbál lépést tartani a két ötéves gyerekkel!
Látta, amint Dany elmosolyodik, és ettől forró vágy öntötte el.
A lány hirtelen felé fordult.
- Indulhatunk, Mr... vagyis Hunter. - Azzal előresietett a kicsikkel.
A férfi vágyakozva nézett Dany után, majd követte őket az ünnepség helyszínére, az italospult felé.
Húsz perccel később Hunter kinyitotta a nagypapa teherkocsijának ajtaját. Az utastérben bőven volt hely mind a négyüknek. Emma meg Drew - mintegy vezényszóra - bemászott a hátsó ülésre, összebújtak, és behunyták a szemüket.
Dany gyengéden megérintette a férfi karját.
- Remekül bánik a gyerekekkel.
- Hű! Legalább húsz ember energiáját felemésztik!
A lány óvatosan mászott be az ülésre, megpróbált nem gondolni sajgó fenekére... A férfi azonban észrevette szenvedő arckifejezését.
- Fáj még, ugye? - kérdezte, miközben ő is beszállt.
- Jobban, mint gondoltam. Viszont újból sikerült meglógnom egy randiról.
- Olyan borzasztó volt? - A férfi beindította a motort, majd kifordult a sötét útra.
- Barneyval nincsen semmi baj. Remélem, előbb-utóbb talál magának egy hozzá illő lányt. Az viszont nem én leszek, annyi szent. - Dany hátranézett a kicsikre, és elmosolyodott.
- Kedves gyermekei vannak - jegyezte meg elismerően Hunter.
- Számomra még ma is csoda, hogy megszülettek. Néha el sem hiszem.
- A vidéki élet jót tesz magának... meg a gyerekeknek is. - A férfi oldalról Danyre nézett, és ismét elöntötte a forróság. A lány olyan közel ült hozzá, hogy attól tartott, igen könnyen elveszítheti az önuralmát.
- Azt se nagyon értem már, hogy bírtam ki két évig Denverben. - Dany csak most fogta fel, mit mondott. - Úgy értem, a város gyönyörű, de az az élet nem nekem való.
Hunter minden erejét összeszedve próbált az útra összpontosítani, hogy elterelje figyelmét a lány közelségéről.
- Én sem érzem magam igazán jól Denverben. Az örökös nyüzsgést és rohanást nehezen viselem. Itt viszont csend van, béke és nyugalom.
- Sokat segít, ha az ember érdekes munkát talál magának. Az autómentő cég meg a javítóműhely rengeteg energiámat felemészti, de legalább jól megy az üzlet. Apa szerencsére megbízható munkatársakat vett fel. - Dany önkéntelenül is felsóhajtott. - Dereket csak a pénz meg a társadalmi elismertség vonzotta. Engem viszont különösebben egyik sem érdekel.
Hunter elgondolkodva hallgatta a lányt.
- Kifejtené ezt részletesebben is?
- Tudom, nem szabad mindig általánosítani, de úgy vélem, alaposan kiismertem az előkelő társaságot. A felső tízezer élete nem más, mint felületes kapcsolatok, úgynevezett „barátságok" szövevénye. Az egyetlen igazi összetartó erő azonban a kölcsönös érdekek köteléke, de mindenekelőtt a pénz közös hajhászása. Hát köszönöm szépen, én ebből nem kérek.
- Igaza van. - Hunter értette jól, mire céloz Dany. Magának is gyakran feltette a kérdést, vajon ott van-e a helye Denver pénzeszsákjai között.
- Persze nem akarok elhamarkodottan ítélni. Mindenkinek megvannak a saját szempontjai, miként rendezi be az életét.
- Igen. - Hunter dühösen nézett ki a szélvédő ablakán. Tehát Danyt nem vonzzák a gazdag, sikeres férfiak.
Végre találkozik egy lánnyal, aki iránt nem csak testi vonzalmat érez - és most fogalma sincs, lehet-e egyáltalán esélye nála.
- Egyet áruljon el! Miért jön egy városi ember vidékre nyaralni? - firtatta Dany kíváncsian, miközben belekortyolt az almalébe.
A férfi megbabonázva meredt a lány ajkán maradt cseppekre. Milyen boldogan lecsókolná őket onnan!
- Hunter!
A férfi kétszer is megköszörülte a torkát, hogy meg tudjon szólalni. Te jó ég, a lány most megfogta!
- Három éve vettem át az édesapám cégét, és azóta nem voltam szabadságon.
- Most a bolondját járatja velem?
- Miért?
Dany halkan felnevetett.
- Mert azt még csak-csak elhiszem, hogy átvette az édesapja cégét, de az már teljesen valószínűtlenül hangzik, hogy három évig nem érezte szükségét a kikapcsolódásnak!
Hunter kissé csodálkozva pillantott rá.
- A nyaralás sohasem jelentett sokat számomra. Legalábbis mostanáig nem. Mindig adódott valami, ami fontosabbnak tűnt a kikapcsolódásnál.
Nem túl ügyesen próbálja megkerülni a kérdést! De én sem adom fel olyan könnyen, Mr. King, gondolta Dany.
- Nincs barátnője, akivel sítúrára mehetne?
A lány majd' leharapta a nyelvét. Hogy lehet ennyire tapintatlan?
- Őszintén szólva sohasem vonzott annyira az üdülés gondolata, hogy hosszabb időre elszakadjak miatta a munkámtól. - Hunter bekapcsolta a rádiót. A szaxofon bánatos hangja betöltötte az utasteret.
Dany egyfolytában azon törte a fejét, hogyan tudná kiugrasztani a nyulat a bokorból. Hogyan faggassa ki a férfit az őt érdeklő részletekről anélkül, hogy túlságosan kíváncsinak tűnne?
Hunter nagyszerűen bánik Emmával meg Drew-val. Rövid idő alatt sikerült megnyernie magának az apját és az ikertestvérét is. Ráadásul kitűnő ajánlóleveleket hozott. És ami a legelképesztőbb: a tekintetével még ebben a gyenge fényben is képes megbabonázni őt! Ha ez így megy tovább, teljesen védtelen lesz vele szemben.
A férfi Dany ajkára pillantott. A lány önkéntelenül is megnedvesítette kiszáradt szája szélét.
Hunter a szemébe nézett.
- Maga csodálatos nő, Dany.
A lány kábultan engedte, hogy Hunter ajka az övéhez érjen, és lágyan megcsókolja. A férfi mély levegőt vett, majd még mielőtt Dany rádöbbent volna, mi történik vele, gyengéden átölelte. Közben apró csókokkal halmozta el a lány ajkát.
Dany a férfi mellkasára tette a kezét, hogy eltolja magától, ehelyett azonban megragadta az ingét, és még szorosabban magához húzta. Még soha nem tudta átadni magát ilyen önfeledten senki becézgetésének. Igaz, nem is volt ez átlagos csók. A férfi rég elfeledett és elfojtott érzéseket ébresztett fel benne.
Hunter felsóhajtott. Ez a lány egyszerűen az őrületbe kergeti! Dany alma- és fahéjízű csókja még inkább felkorbácsolta a vágyait. Többet akart. Mindent!
Ahogy a lány viszonozta a csókját, az elárulta, hogy ő sem tud ellenállni annak a hihetetlen vonzerőnek, amelytől szinte szikrázott kettőjük között a levegő.
Egyszer csak a hátsó ülés felől halk ásítás hallatszott. A pár ijedten rebbent szét. Hunter hátranézett, de a gyerekek szerencsére aludtak tovább.
Dany levegő után kapkodva igyekezett rendbe szedni zilált haját. A férfi is szaporábban lélegzett. A rádióból még mindig ugyanaz az andalító zene szólt. Vajon mennyi ideig ölelték-csókolták egymást?
A lány gyorsan összeszedte magát. Mi ütött belé?! Találkára megy egy férfival, és hazafelé már egy másik karjában köt ki?
- Elnézést, Hunter, általában nem szoktam ilyesmiket művelni... mint most...
- Az nagyon helyes.
Dany bizonytalanul nézett a férfira.
- Ezt meg hogy érted?
Hunter mutatóujjával végigsimított a lány arcán.
- Nem tudnám elviselni, ha mással csókolóznál.
- Tessék? - Te jó ég! Ez vajon mit jelent? - Természetesen mindketten tisztában vagyunk vele, hogy ez nem történhet meg még egyszer. Három hét múlva elmész, és én nem...
- Én sem vágyom egyéjszakás kalandra. - Hunter lassan elhúzta a kezét. - Van egy ötletem. Mi lenne, ha jobban megismernénk egymást? Szép lassan. Mint két jó barát, akik szívesen töltik együtt az idejüket.
Lehetetlen. Hát Hunter nem érzi, milyen hatással van rá már csak a puszta közelsége is? Dany gyomra összeszorult. Egyetlen érintésétől is elgyengül!
- Rendben. Legyünk jó barátok! Most pedig fektessük le a gyerekeket!
A férfi sokatmondóan elmosolyodott.
- De csak a gyerekeket! - Azzal kinyitotta a kocsi ajtaját, és leugrott a magas ülésről.
Atyaúristen! Ez a férfi még egy szentet is kísértésbe vinne!
A hajnali szürkületben Hunter a fejére húzta a kispárnát. Alig aludt valamit. Folyton Dany járt a fejében, és egy pillanatra sem hagyták nyugton érzéki képzelgései.
Eldobta a párnát, és megdörzsölte a szemét. Gondolatban újra átélte izgató ábrándozásának legszebb pillanatait. Dany formás, hosszú combjaival átfogja a derekát... Vágytól égve magához húzza...
Felnyögött, és nagy nehezen kinyitotta a szemét. Az ördögbe is! Felkapta az éjjeliszekrényről a mobiltelefonját, és megnyomta az „utolsó hívás" gombot.
- Ki... ki az? - jelentkezett az öccse álmos hangon.
- Hogy vagy, Brent?
- Hunter? Megőrültél?! Hajnali öt óra van, még a kakasok sem kukorékolnak! Józan ember ilyen korán csak akkor telefonál, ha ég a ház! - morgott az öccse.
- Ne haragudj! Felébresztettelek? - A vonal másik végén ágynemű suhogása hallatszott.
- Várj, bemegyek a fürdőszobába. Jenny egész éjjel alig hunyta le a szemét.
- Valami baj van?
- Dehogy. Csak Rileynak jön a foga.
- Sajnálom. Éppen emiatt hívtalak.
- Mert Rileynak jön a foga? - Hunter elképzelte, amint öccse szemöldöke a magasba szalad, és végigsimít gyérülő haján.
- Nem egészen. Gyerekekkel kapcsolatos tanácsot szeretnék kérni tőled.
A vonal másik végén döbbent csend következett.
- Nem az enyémek a gyerekek, Brent! Hanem egy... barátnőm ikrei.
- Egy barátnődé?! Azért keltesz fel hajnali ötkor, mert tanácsot kérsz egy barátnőd gyerekeivel kapcsolatban?! Nem vagy te részeg?
- Nem. Szabadságot vettem ki, és nyaralok, közben pedig egy ötéves ikerpárra vigyázok. - Hunter türelmesen várt, amíg öccse megemészti az elhangzottakat.
- Ki vagy te? Nem lehetsz a bátyám. Ő soha nem megy nyaralni.
Hunter felült, és fejét egy párnának támasztotta.
- Most mégis. Meséld el, mit szeret csinálni egy ötéves gyerek!
- Ki az a nő? - érdeklődött Brent.
- Kire gondolsz?
- Aki képes a munkaőrült bátyám kőszívét meglágyítani. A különös viselkedésedre ugyanis más magyarázatot nem találok.
- Ki mondta, hogy nő van a dologban?
- Jaj, bátyó! - méltatlankodott Brent. - Valld be, hogy megtaláltad álmaid asszonyát!
- Kit?
- Aki a jól szervezett, ámde unalmas életedet végre fenekestül felforgatja!
Hunter kénytelen volt elismerni, hogy az öccse fején találta a szöget.
- Igen, megtaláltam.
- Nem hiszek a fülemnek! Legfőbb ideje, hogy Ámor nyila végre téged is...
- Jól van, elég!
- Mikor mutatod be?
Hunter gondterhelten vakarta meg az állát.
- Az ügy kissé bonyolult.
- Hát persze hogy bonyolult! Elvégre egy nőről van szó.
- Egyelőre fogalma sincs, mit érez irántam. Az ördögbe is, talán még én sem vagyok biztos benne!
- Sürgősen húzz gyűrűt az ujjára, és mondj búcsút az agglegényéletnek! - Brent elhallgatott. - Figyelj csak! Azért nem ártana, ha előbb megpuhítanád egy kicsit, mielőtt megkéred a kezét.
- Hiszen alig ismerem! - Hunter a döbbenettől alig kapott levegőt. - Illetve, hogy őszinte legyek... most neki dolgozom.
- Hunter King, a reklámszakma kiválósága, hivatást váltott? Nem igazán értem.
- Nyugi, kézben tartom a dolgokat. Csak szabadságot vettem ki. Dany ugyanis nem tudja kire bízni a gyermekeit, ezért most én vigyázok rájuk.
Újból csend a vonal másik végén.
- Úgy érted, gyerekekre vigyázol?
- Pontosan.
- Nem hiszem el! És mondd csak, hány gyerekről van szó?
- Kettőről. Egy ötéves ikerpár. - Hunter elhallgatott, mert a folyosó végéről vízcsobogást hallott. Valaki zuhanyozik. - Felébredtek a lakók. Mennem kell.
- Jó cserkészvezető voltál, bátyó. Próbálj visszaemlékezni, mit szerettek akkoriban játszani a fiúk!
- Ezek kisebb gyerekek. - Hunter felkelt.
- Akkor rögtönözz, bátyó! És értesíts a fejleményekről! Mi van apával?
- Azt hiszi, elutaztam nyaralni. Hester fedez engem, nehogy megsejtsen valamit. - Hunter lábujjával magához húzta a földön heverő farmernadrágját. - Maradjon mindez kettőnk között! Jó?
- És Jenny?
- Nem várhatom el tőled, hogy a feleséged előtt titkolózz. Bár biztosra veszem, hogy halálra fogjátok nevetni magatokat rajtam.
- Veled nevetünk, nem rajtad!
Hunter felhúzta a nadrágját.
- Két nap múlva jelentkezem.
Brent nevetése még akkor is a fülében csengett, amikor már letette a telefont. Az öccse nem sokat segített, mégis jó érzés tudni, hogy valaki izgul érte.
Dany a zuhany alatt élvezettel hunyta be a szemét. Hagyta, hogy a forró vízsugár jólesően simogassa a bőrét, és elképzelte, mi lenne, ha Hunter keze tenné vele ugyanezt...
Gyorsan józanságra intette magát. Csak barátság lehet közöttük! A férfi számára ő egy kétgyermekes édesanya, aki ráadásul még idősebb is nála.
Önkéntelenül is az előző esti csók jutott eszébe. Biztos, hogy - mint nő - tetszik Hunternek! Mindegy. Egy futó kaland kedvéért nem borítja föl sem a gyermekei, sem a saját lelki nyugalmát.
Elzárta a csapot, azután a tükör elé állt, és alaposan szemügyre vette a testét. Sötét haj, barna szem, az alakja sem rossz... Istenem, ha a férfi megérintené a mellét... Elöntötte a forró vágy.
Magára kapta a fürdőköpenyét, és a szobájába ment. Ideje, hogy utánanézzen az aznapi feladatainak.
Hunter a folyosó végéről meglátta a lány mezítelen lábát.
Nyugalom, még a végén mindent elrontasz! - próbálta lehűteni magát.
Brentnek igaza van. Ez a lány szó szerint megbűvölte! Most mihez kezdjen? Próbálja azonnal elcsábítani? Vagy fogja vissza magát, nehogy elijessze? Netán lopakodjon a szobájába, és segítsen neki kiválasztani, milyen fehérneműt vegyen fel?
A harmadik ötlet tűnt a legcsábítóbbnak - de a legképtelenebbnek is.
A fürdőszobába ment, és kinyitotta a melegvizes csapot. Hirtelen megütötte az orrát Dany tusfürdőjének finom illata. Elképzelte a lányt, amint meztelenül áll a vízsugár alatt... Határozott mozdulattal lerúgta magáról a farmernadrágját, és belépett a zuhany alá.
Nem rohanhatja le csak úgy egyszerűen Danyt! Annál sokkal fontosabb számára, és a lány is többet érdemel. Bebizonyítja neki, hogy őszintén érdeklődik iránta, és nem olyan ember, mint a volt férje.
Az ikrek még békésen aludtak, amikor Dany föléjük hajolt. A gyerekszobát a hajnali nap vöröses fénye árasztotta el. Lábujjhegyen kijött, majd becsukta maga mögött az ajtót.
Te jó ég! Hunter állt előtte, és úgy mosolygott, mintha tudna valamit az érzéki álmodozásairól...
A férfi mutatóujját a szája elé tette, és fejével a lépcső felé intett. A lány szótlanul követte a konyhába.
A konyha üres volt. Ilyen korai órán még mindenki az igazak álmát alussza, Dany bekapcsolta a kávéfőző gépet, és anélkül, hogy Hunterre nézett volna, elővett két csészét a szekrényből.
- Máskor... - köszörülte meg a torkát - nem alszanak ilyen sokáig a gyerekek. De tegnap nagyon elfáradtak.
A férfi a homlokát ráncolta.
Dany sejtette, mi járhat az eszében. A csók, amelynek emlékére az ő arca is égni kezdett. Gyorsan elfordult, és elővette az asztalterítőt.
- Meg kell etetnem a csirkéket. - Időre van szüksége, hogy visszanyerje az önuralmát. Felkapta a kabátját a fogasról.
Hunter összehúzott szemmel figyelte. 
- Ez nem Drew feladata?
- Általában igen, de ma kivételesen magamra vállalom. - Dany kinyitotta az ajtót. - Idd meg nyugodtan a kávédat! Eltart egy darabig, amíg végzek. - Azzal kimenekült az udvarra.
Miután a tyúkokat megetette, a pajtába indult. Tegnap ott felejtette a rádiót egy kosárban. Nem, még nem képes visszamenni a konyhába! A nehéz vasajtó hangolni nyikorgott, amikor kinyitotta. A széna kellemes illata megcsapta az orrát. Gyermekkora óta ez volt a kedvenc búvóhelye; mindig ide menekült, ha valami gondja akadt a világban. Villanyt gyújtott, és résnyire nyitva hagyta az ajtót. A kosár ott hevert, ahol előző este hagyta. Kivette belőle a rádiót, és bekapcsolta. A gyors zene ritmusára önkéntelenül is mozogni kezdett.
Hunter várt néhány percet, majd Dany után indult. Érezte, hogy a lány nem akar vele kettesben maradni. Kíváncsian kukucskált be a pajta ajtaján, ahonnan a zenét hallotta. Látta, hogy Dany egyedül, önfeledten táncol. A férfi beljebb lépett.
Abban a pillanatban egy széllökés nagy robajjal becsapta mögötte az ajtót. A lány megfordult, és meglepetten nézett rá.
Hunter közelebb ment hozzá.
- Megijesztettelek?
A lány torka kiszáradt. A férfi még közelebb lépett.
- Becsuktad az ajtót. - Dany szeme dühösen villogott.
- Vajon mi rosszat tettem? - tűnődött el a férfi.
- Ha az ajtó becsukódik, a retesz magától leesik, vagyis a zár kívülről önműködően bezáródik - magyarázta a lány csípőre tett kézzel. A szeme villámokat szórt.
- Na és? - Hunter csak most értette meg. - Úgy érted, be vagyunk zárva ide, és nem tudunk kimenni, amíg valaki ki nem szabadít minket?
Dany összefonta a karját a melle előtt.
- Pontosan.
Őrült gondolatok cikáztak át Hunter agyán, majd elégedetten elvigyorodott.
6. FEJEZET
Dany legszívesebben megfojtotta volna a férfit. Igaz, Hunter nem tudhatta, hogy az ajtó magától bezáródik - de mi az ördögért jött utána?!
A tér hirtelen nagyon kicsinek tűnt. Dany mély lélegzetet vett, és azon törte a fejét, hogyan tudná kivonni magát a férfi hatása alól. Nem sok esélyt látott rá.
Hunter lassan még közelebb lépett, és megállt előtte.
- Táncolj velem! - kérte, és a kezét nyújtotta.
A lány döbbenten nézett rá. Erre nem volt felkészülve.
- Tessék?
- Táncolj velem, kérlek! Nem harapok!
Dany először Hunter kezére pillantott, majd a szemébe nézett. Mi baja származhatna abból, ha táncol vele? Holnapután lesz a születésnapja. Ez a tánc lehetne az ajándéka, egy örök emlék, amelyre akkor is visszagondolhat, ha a férfi már nem lesz itt.
Egyik kezét tétován Hunter felé nyújtotta, a másikat pedig a férfi vállára tette.
A testük szorosan összesimult. Levegőt is alig vettek. De ki akar ilyenkor levegőt venni?
- Nyugodj meg! - A férfi gyengéden átfogta a lány derekát, és csípőjét még jobban a csípőjéhez szorította.
Dany még megpróbált küzdeni egyre erősödő vágya ellen.
- Nem hiszem, hogy jó ötlet...
- Ne gondolkozz! Ez csak egy ártatlan tánc.
Önfeledten ringatóztak a zene ritmusára. A lány Hunterhez bújva átadta magát az érzéseinek. Miért ne élvezné ki a pillanatot? Még a férfi bőrének illata is izgató volt...
Hunter Dany hajába fúrta az arcát, majd megcsókolta a homlokát. A lány lehunyta a szemét, miközben a férfi ajkával az ajkát kereste.
A zene kitöltötte körülöttük a teret. Már nem létezett más, csak a muzsika és a mindent elsöprő szenvedély. Dany vágyakozva megnyitotta ajkait, és hagyta, hogy a férfi nyelve megkezdje szédítő felfedezőútját.
Hunter csók közben óvatosan a falnak nyomta a lányt, Dany pedig egyik kezével végigsimított a hátán, mire a férfi önkéntelenül is előrenyomta a csípőjét. A lány most már alig bírta türtőztetni magát, egy merész mozdulattal kihúzta Hunter farmerjából az ingét, benyúlt alá, és tenyerét a férfi izmos mellkasára csúsztatta.
- Kívánj boldog születésnapot!
- Tessék? - Hunter csodálkozva pillantott rá.
- Kérlek!
- Boldog születésnapot! - A férfi újra Dany ajkához hajolt, miközben kezével a mellét kereste.
Dany felnyögött, és átadta magát a férfi becézgetésének. Hunter gyengéden simogatni kezdte a lány mellét. Dany megvonaglott, mintha áram futott volna végig testén.
Hunter ajkával - a pólón keresztül - megkereste kedvese mellbimbóját. Dany teste megfeszült, többet akart, még többet... Ismét felnyögött, és átölelte a férfi nyakát. Hunter érezte forró vágyát.
A férfi felegyenesedett és ránézett. Dany lélegzet-visszafojtva állta a tekintetét, Miközben a szíve majd kiugrott a helyéről. Olyan kétségbeesetten vágyott a beteljesülésre, hogy semmi másra nem tudott gondolni.
Miután Dany nem húzódott el, Hunter felbátorodott, és a lány másik mellét is cirógatni kezdte a ruhán át. Azután a szájával folytatta, amíg Dany pólója nedves és átlátszó nem lett. Majd ismét megállt egy pillanatra, és mélyen a lány szemébe nézett.
- Dany!
A lány hátrahajtotta a fejét, szorosan magához húzta Huntert, és szenvedélyesen csókolni kezdte.
- Anyu! - hangzott fel ekkor hirtelen egy gyermekhang az udvarról.
Ez Drew. Dany hátán végigfutott a hideg. Másodpercekig mozdulatlanul, döbbenten álltak egymással szemközt.
- Anyu! Hol vagy? - hallatszott most már közelebbről a kisfiú hangja.
Hunter villámgyorsan elengedte a lányt. Mire Drew az ajtóhoz ért, a férfi úgy tett, mintha mi sem történt volna.
- Kicsim... - Dany alig tudott megszólalni. - Itt vagyok!
Abban a pillanatban Hunter észrevette, hogy a lány pólója nedves a mellbimbója körül.
- A pólód! - suttogta, és az ajtó elé állt.
Dany elsápadt. Lehetetlen eltüntetni az árulkodó nyomokat!
Drew kívülről megrázta a reteszt.
- Be van zárva - panaszkodott.
Jézusom! Valamit csinálnia kell a pólójával!
- Tudom, kicsim. Ránk záródott. Próbáld meg még egyszer!
Hunter segítségével Dany kibújt a pólóból, majd megfordítva - hogy az eleje kerüljön hátra - ismét felvette. A férfi bágyadtan rámosolygott, futó puszit lehelt a lány ajkára, és megint odébb húzódott.
A kisfiú minden erejét latba vetve küzdött a retesszel, míg az végül megadta magát.
- Anyu! Nem tudtad, hogy az ajtó magától bezáródik?
Hunter felelt a lány helyett:
- Az én hibám. Fogalmam sem volt, hogy ilyen a zár. - Még tiszta szerencse, hogy ilyen!
Dany kikapcsolta a rádiót, és felemelte a kosarat.
- Menjetek előre! Mindjárt jövök én is.
A férfi feltűnés nélkül Dany nedves pólójára pillantott, azután a kisfiúra nézett. Megkönnyebbülten nyugtázta, hogy a gyerek semmit sem vett észre.
- Menjünk, Drew, előkészítjük a reggelit. - Követte a kisfiút, miközben gondosan ügyelt arra, hogy az ajtó be ne csapódjon.
Miután Dany rendbe szedte magát, a konyhába ment. Szólt a telefon, de senki sem vette fel. Csodálkozva nézett körül az üres helyiségben. Hol lehetnek a többiek?
Fentről jókedvű nevetés hallatszott. Letette a kosarat, és felemelte a kagylót.
- Halló!
Semmi válasz.
- Ki beszél? - Valaki szórakozik?
- Add el apád cégét, különben csődbe jut! - szólalt meg egy hang, amely már nem először jelentkezett ehhez hasonló fenyegetésekkel.
- Menjen a pokolba! - kiáltotta Dany a kagylóba.
Vajon ki lehet a névtelen telefonáló? Csakis Bullop! Másnak nem áll érdekében, hogy ő kiszálljon az üzletből.
- Telefonált valaki? - szólalt meg a háta mögött váratlanul felbukkanó Hunter.
A lány a mosogatóhoz ment.
- Csak egy őrült.
A férfi közelebb lépett.
- Máskor is háborgatott már?
- Kétszer. - Dany kerülte Hunter tekintetét.
- És mit akar? - kérdezte a férfi szokatlanul éles hangon.
- Hogy adjam el apám cégét. - A lány átment az asztal túlsó oldalára. Zavarta Hunter közelsége.
- Nem tudod, ki lehet?
- Csak sejtem. Egyedül Chester Bullop járna jól vele, ha kiszállnék az üzletből. A szomszéd faluban lakik, ő a legnagyobb vetélytársunk.
Izgatott gyermekhangok jelezték az ikrek érkezését. Drew máris a konyhában termett, és átfogta az édesanyja lábát.
- Anyu! Hunter azt mondta, hogy ugyanolyan nagyra növök majd, mint ő! - A kisfiú olyan áhítattal nézett fel a férfira, akár egy igazi hősre.
- De csak akkor, ha megeszed a reggelidet.
Most már Emma is szeretett volna bekapcsolódni a társalgásba:
- Tényleg nem tudtatok kijönni a pajtából Hunterrel?
Dany segélykérően pillantott a férfira.
- Tényleg. A rossz zár miatt beragadtunk. Segíts megteríteni, kicsim!
Hunter kezdte kényelmetlenül érezni magát.
- Megnézem, jön-e a nagypapa reggelizni - mondta.
Micsoda gyáva alak! Dany tekintetével követte a férfit. Tehát ő is bűntudatot érez!
- Mit kértek reggelire? - fordult a kicsikhez. - Zabkását vagy rántottát?
- Zabkását! Rántottát! - hangzott egyszerre a kétféle válasz. 
- Tehát mindkettőt.
Bárcsak ő is ilyen gyorsan tudna dönteni az életében, mint kis családja a reggeli ügyében!
Hunter kopogtatott a nagypapa szobájának ajtaján. Igen, elmenekült a konyhából.
Az öregúr kinyitotta az ajtót, és betessékelte a férfit a szobába.
Hunter egyből megérezte a szivarfüstöt. Becsukta maga mögött az ajtót, majd az ablakhoz ment. Ha Dany rájön, hogy az édesapja szivarozott, szörnyen dühös lesz. Gyorsan szellőztetni kezdett.
- Reméljük, a lánya nem kapja rajta.
- Ugyan mit tenne velem? Büntetésből a sarokba állítana? - viccelődött az öregúr, de azért félve pislogott a szeme sarkából az ajtó felé.
Hunter megértően nézett rá.
- Nem jön fel. Éppen reggelit készít.
A férfi most először járt a nagypapa szobájában. A hatalmas ágy elfoglalta szinte az egész helyiséget. Hunter elismerően füttyentett.
- Gyönyörű régi bútorok! Különösen az ágy lehet értékes darab.
Az öregúr büszkén megkocogtatta a matracot.
- Értékesebb, mint gondolná, fiam. Megboldogult nejemmel ebben az ágyban töltöttük a nászéjszakát - vigyorodott el. - A két lány is itt fogant. Úgy bizony!
Hunter érdeklődéssel járta körül az ágyat, és megcsodálta a faragott lábakat. Ennek a bútornak története van. Egy igazi családot - többek között - ilyen emlékek tartanak össze. Sajnos ő az efféle összetartozást nem ismerte.
Az önsajnálatnak persze semmi értelme. A múlton már úgysem lehet változtatni. Mindent el fog követni azonban, hogy ne essen ugyanabba a hibába, mint a szülei. Vagy igaz szerelemből házasodik, vagy soha nem nősül meg!
A nagypapa fürkésző tekintettel figyelte.
- Döntött már?
- Igen. - Persze hogy döntött. Itt marad, mert tudni akarja, hogyan alakul a kapcsolata Danyvel.
- Helyes. Szóval, melyikük érdekli?
Hunter zavartan nézett az öregúrra. Tehát a lányaira gondolt, nem arra, itt marad-e?
- Hogy melyikük érdekel?
- Azt állította, hogy döntött. - A nagypapa elindult lefelé a lépcsőn. A férfi követte.
Az öregúr megállt a konyha előtt, és sokatmondóan Hunterre kacsintott.
- Jól választott, fiam, Danyvel tökéletesen illenek egymáshoz. - Azzal belépett a konyhába. - Szép jó reggelt, nagylány!
Hunter zavartan feszengett. Dany megpuszilta édesapját, aki helyet foglalt az asztalfőn.
A férfi irigykedve figyelte a jelenetet. Bárcsak ő is ilyen bizalmasan megpuszilhatná a lányt! Közben töltött magának egy kávét.
- Magának is tölthetek, nagypapa?
- Naná! - biccentett az öregúr, majd a lányára pillantott. - Hol van Camy?
Dany nem fordult meg, úgy válaszolt:
- Ma reggel még nem láttam.
Hunter majdnem belefulladt a kávéba, mert észrevette Dany pólóján a félig még nedves, két kerek foltot.
Emma felugrott, és megveregette a hátát.
- Meg ne fulladj! - Őszinte aggodalom tükröződött a szemében. - Ma neked kell ránk vigyáznod!
- Semmi baj, csak félrenyeltem. - Hunter csodálattal figyelte a kislányt. Mennyire hasonlít az édesanyjára! - Mit csináljunk ma, gyerekek?
A két kicsi összedugta a fejét. Pár percig komoly arccal sutyorogtak, majd a férfira néztek. Drew vállalta magára a szóvivő szerepét.
- Gyere el velünk a patakhoz, és... - Egy pillanatra abbahagyta, mint aki megerősítést vár a testvérétől. Miután Emma bólintott, folytatta: - Piknikezzünk!
Hunter arra várt, hogy Dany majd mond valamit, és mint tapasztalt anyuka, kifejti a véleményét az ötletről, ő azonban hátra sem fordult. Most mit válaszoljon?
- Jó ötlet, gyerekek.
Nem lehet ördöngösség két ötéves gyermekkel piknikezni a pataknál!
Dany megköszörülte a torkát, és anélkül, hogy Hunterre nézett volna, az ikrekre pillantott.
- Aztán fogadjatok szót! Ha megtudom, hogy rosszak voltatok...
- Jók leszünk, anyu! - Emma angyali arcot vágott.
Drew is csatlakozott a húgához:
- Vigyázni fogunk Hunterre, hiszen még nem ismeri a környéket.
Dany a fejét csóválta. A férfinak nem lesz unalmas napja!
- Mikor kapok végre rendes reggelit? - háborgott a nagypapa. Kettévágott egy narancsot, majd falatozni kezdett.
Mielőtt Dany válaszolhatott volna, kinyílt az ajtó.
- Szép jó reggelt mindenkinek! - Camy lépett a konyhába. A haja feltűnően kócos volt.
- Mi történt veled? - csodálkozott Dany.
- Miért? - A húga megpróbálta rendbe szedni zilált haját. - Csak elfelejtettem megfésülködni.
- A szemed alatt sötét karikák húzódnak - állapította meg a nagypapa. - Nem is emlékszem, Cuff mikor hozott haza az éjjel. Talán már aludtam.
Camy elvörösödött.
- Későn - felelte, és töltött magának egy csésze kávét.
A nagypapa letette a kanalat.
- Milyen későn?
- De apa, mindjárt harmincéves leszek! Felnőtt nő vagyok, akkor jövök haza, amikor akarok!
- Csak időben szólj, mikor vegyem elő a szmokingomat a molyzsákból! - jegyezte meg az öregúr, majd nyugodtan falatozott tovább.
- Jól van, apa. Belemegyek a játékba. Miért lenne szükséged a szmokingodra?
- Ha hajnalig azzal a Cuff-fal lófrálsz, akkor itt előbb-utóbb esküvő lesz!
Dany elnevette magát.
- Hugicám! Én leszek a koszorúslány. Jó?
A nagypapa újra letette a kanalát.
- Akár kettős esküvőt is tarthatunk. Mindkettőtöknek elkelne egy férj, aki gondoskodna rólatok!
Dany ezt nem állhatta meg szó nélkül:
- Nekem aztán nem kell újabb férj. Csak púp lenne a hátamon!
7. FEJEZET
A lány dühös válasza megdöbbentette Huntert. Azt mondta, nincs szüksége férjre. Vajon miért? Neki viszont nagyon is szüksége lenne Danyre!
A lány morcosan tolta vissza a helyére a székét.
- A vitát lezárhatjuk, apa. Egyikünk sem fog ma férjhez menni, ráadásul elkésem, ha nem indulok azonnal.
- Elvinnél? - Camy megitta a maradék kávéját, és felállt.
Hunter zavartan krákogni kezdett.
- A... a haja...
Camy újra megpróbálta lesimítani zilált fürtjeit.
- Nővérkém, adj öt percet, hogy rendbe hozzam magam! A kocsinál találkozunk.
- Én is átöltözöm. - Dany elkapta Hunter pillantását, és elpirult.
A férfi felsóhajtott. A reggel történtek tehát a lányt sem hagyták hidegen. Most már csak azt kell kitalálnia, hogyan maradhatnának kettesben. Ebben a nyüzsgő házban ez teljességgel lehetetlennek látszott...
A nővérek kimentek a konyhából. Emma és Drew - mintha mi sem történt volna - nyugodtan falatozott tovább. Az efféle jelenetek tehát mindennaposak lehetnek a családban.
A nagypapa kanalával megkocogtatta a csészéjét.
- Mi lesz? Nem akar utánamenni, fiam?
Hunter kissé bárgyú képet vágott.
- Miért?
- Például azért, mert Dany a pólóját fordítva vette fel. A lányommal ilyesmi sohasem fordul elő. Komoly oka lehet rá, ha újfajta divatnak hódol.
A nagypapa gondolatolvasó? Hunter elbizonytalanodva a gyerekekre nézett.
- Addig majd rajtuk tartom a szemem. Még mindig itt van?
A férfinak nem kellett kétszer mondani. Elnézést kért, majd felrohant a lépcsőn.
Dany szobájának ajtaját zárva találta. Bekopogott.
A lány résnyire kinyitotta az ajtót.
- Tessék!
- Beszélnem kell veled. - Milyen eredeti ötlet! Miért van az, hogy a lány közelében mindig összezavarodik?
Dany beengedte a férfit. Hunter figyelmét nem kerülte el, hogy a lány időközben átöltözött, és tiszta blúzt vett fel.
- A gyerekekkel kapcsolatban akarsz kérdezni valamit? 
- Nem. - A férfi a lány mögé lépett. 
- Akkor a kocsiról? 
Hunter először fel sem fogta, hogy Dany az ő autóját említi. 
- Nem. - Az ördögbe is! Ez a lány még egy szerzetest is felizgatna! Ő viszont a legkevésbé sem szerzetes...
Dany végül megfordult. A tekintetében nyugtalanság vibrált. 
- Akkor talán... a pajtáról? 
- Igen.
- Értem. - A lány arcába szökött a vér, ám ezúttal állta a férfi tekintetét. 
- Nem tudom, most elnézést kérjek-e, vagy...
- Nincs miért bocsánatot kérned! - Dany elfordult. - Nem vagyok Einstein, de azt én is tudom, hogy az ilyesmihez két ember kell.
- Valóban. - Hunter elmosolyodott. Megkönnyebbült, hogy a lány bevallotta, őt is magával ragadta a szenvedély. 
- De többé nem fordulhat elő. 
A férfi megdöbbent. A halvány reménysugár eltűnt. 
- Elismerem, a pajta valóban nem a legalkalmasabb hely... 
- Egyáltalán nem fordulhat elő többé. 
- Ilyen rosszul csókolok?
- Nem... Nem erről van szó. Csak közöttünk nem alakulhat ki semmi komoly. 
- A kígyós férfi jobban csókolt? 
- Odáig el sem jutottam vele - felelte Dany halkan. Hunter gyengéden átölelte a lányt, és szenvedélyesen megcsókolta. Kis idő múlva a szemébe nézett. 
- És a tetovált férfi?
- Fogalmam sincs, hogyan csókol. - A lány Hunter ajkát bámulta.
- Akkor mi a gond? - Most a férfi húzódott el egy kicsit, és kíváncsian várta, vajon Dany követi-e? Igen! A kettőjük közötti kölcsönös vonzerő tehát létezik.
- A gyerekek...
- Most nincsenek itt.
- Akkor sem tehetem...
- Miért nem? - A férfi a két tenyere közé fogta Dany arcát. - Vonzódunk egymáshoz, ezt nem tagadhatod. Várjuk ki, hogyan alakul a kapcsolatunk!
A lány kábultan közelítette ajkát Hunter ajkához.
- Alig ismerlek...
A férfi visszacsókolta. Dany felnyögött.
- A lényeges dolgokat tudod rólam. A többi is olyan fontos?
- Igen... Nem... Most nem. - A lány megadóan kulcsolta át Hunter nyakát, és csak csókolta, csókolta...
Most a férfi nyögött fel. Lassan az ágy felé tolta Danyt, míg a térde a matracnak nem ütközött. Egymást tovább csókolva, óvatosan ereszkedtek le az ágyra. Átadták magukat a szenvedélynek, megszűnt körülöttük létezni a tér és az idő.
Hunter végigsimogatta a lány hátát, és olyan szorosan ölelte magához, hogy Dany érezze, milyen kétségbeesetten kívánja.
Ebben a pillanatban valaki dudálni kezdett odalenn, a kocsiban. Camy! A pár zavartan nézett egymásra. Ekkor ismét felharsant a duda türelmetlen hangja.
A férfi elnyomott egy sóhajt. Megint nem jutottak semmire. Miért kell Camy-nak épp a legrosszabb pillanatban megzavarnia őket?!
Dany kiugrott az ágyból.
- Mennem kell. - Reszkető kézzel próbálta a ruháját meg a haját rendbe szedni.
A férfi a hátára feküdt az ágyon, és a kezét összekulcsolta a tarkója alatt.
- Dany!
A lány egy pillanatra megállt, és visszanézett.
- Még nem fejeztük be - mondta ekkor jelentőségteljesen Hunter. - Kérlek, siess haza!
- Nem gondolom, hogy...
- De! Gondold! - A férfi szigorúan összehúzta a szemöldökét.
A lány szemlátomást habozott. Hunter számára egy kész örökkévalóságig tartott a várakozás, de Dany végül elmosolyodott.
- Rendben van. Korán hazajövök. - Azzal kiment a szobából, és halkan becsukta maga mögött az ajtót.
Dany kerülte a testvére tekintetét az autóban. Camy azonban pontosan tudta, miért viselkedik ilyen zavartan.
- Miért bámulsz rám így? Talán zabkása ragadt a fülemre? - kérdezte morcosan Dany.
- Annál sokkal mulatságosabb dologról van szó. Piros az arcod.
- Piros?
- És foltos. - A testvére sokatmondóan mosolygott.
- Úgy érted, kiütések látszanak rajtam? Talán valami betegséget kaptam?
- Igen. De legfőbb ideje volt.
Dany rosszallóan csóválta meg a fejét.
- Lassan olyan leszel, mint apa. Ne kerülgesd a forró kását, mondd meg nyíltan, milyen betegségről beszélsz!
- A testi szerelem fertőzésének jellemző tüneteit mutatod. Végre!
Hát ennyire meglátszik rajtam? - ijedt meg Dany.
- Fogalmam sincs, miről beszélsz.
- Ha-ha!
- Legalább annyit áruljon el, doktornő, hogyan jutott erre a következtetésre!
- A szád körüli apró pöttyök bizony erre utalnak - folytatta Camy incselkedve.
- Biztosan allergiás vagyok a szappanra.
- Attól tűzpiros az ajkad? Mintha valaki szenvedélyesen csókolt volna...
Dany zavartan nézett a visszapillantó tükörbe.
- Jó, elismerem, igazad van. Hunter megcsókolt. Talán csak nem tilos? Most már elégedett vagy? - csattant fel.
- Jobban, mint gondolnád. - Camy győzedelmesen kihúzta magát. - Na és? Milyen volt?
- Úristen! Remélem, nem akarod, hogy részletesen elmeséljem!
- Szóval? Élvezted?
- Igen. Mellesleg te hol voltál egész éjjel? Kérdezzem meg a seriffet?
- Ne! - Camy kelletlenül ráncolta össze a homlokát, és gondterhelten nézett ki az ablakon.
- Mesélj már! Mi történt, miután kihúztatok az árokból?
- Nem is emlékszem. Egy biztos: remekül szórakoztunk. Sétáltunk kéz a kézben, végül Cuff megcsókolt. - Camy hangja nem tanúskodott valami túláradó ötömről.
- Olyan rosszul sikerült?
- Épp ellenkezőleg. De nekem semmi kedvem szerelmesnek lenni. Nem akarok Cuff-fal túlságosan belebonyolódni ebbe a kapcsolatba.
- Tessék? - pillantott csodálkozva a testvérére Dany, majd hatalmasat fékezett, mert egy őzike szaladt át az úton. Camy még csak észre sem vette.
- Amikor egy nő beleszeret egy férfiba, alig várja, hogy lefeküdjön vele.
Hát ő is! Most már ketten vannak!
- És mit csináltál?
- Azt mondtam neki, hidegen hagy a csókja. És az est hátralevő részét padlósúrolással töltöttem. - Camy elkeseredetten csóválta meg a fejét. - Mióta ilyen bonyolult az életünk?
Dany hallgatott, bár pontosan tudta a választ. Amióta rábukkant Hunterre az éjszakai országúton!
Miután Dany kitette a húgát az étteremnél, a műhelybe ment. Már kintről hallana, hogy csörög a telefon. Türelmetlenül illesztette a kulcsot a zárba, kinyitotta az ajtót, és felkapta a kagylót.
- Michaels Autómentő és Szerelőműhely - jelentkezett be.
- Mrs. Michaels? - hallott egy izgatott férfihangot a vonal túlsó végéről.
- Igen. - Dany letette a táskáját a padlóra, és leült a számítógép elé. - Miben segíthetek?
- George Cole vagyok, a Cole Biztosítótársaságtól. Maga tegnap telefonon lemondta a cég biztosítását, ezért most szeretném megkérdezni, mely szolgáltatásunkkal nem volt elégedett.
- Nem értem, Mr. Cole. - Dany gyomra az idegességtől görcsbe rándult. Lelki szemei előtt megjelent a kopaszodó férfi alakja. - Én nem mondtam le semmit.
- Biztos benne? Egy férfi telefonált, és külön kérte, hogy azonnali hatállyal szüntessük meg a szerződést. - A vonal másik végéről papírzörgés hallatszott - Meglehetősen furcsának találtam az egész ügyet, ezért telefonálok most, hogy megerősítést kapjak. Addig nem kezdek neki a munkának.
Dany remegve sóhajtott fel. Bullop részéről ez már több, mint ártatlan fenyegetőzés!
- Jó, hogy felhívott. Természetesen elégedettek vagyunk a szolgáltatásaikkal. Kérem, ne bontsa fel a szerződést!
- Örülök, Mrs. Michaels. Ha bármiben segíthetek, kérem, hívjon!
Dany a beszélgetés után tanácstalanul meredt a telefonra. Mi folyik itt? Sajnos teljesen egyértelmű: Chester Bullop gonosz tervet eszelt ki, hogy csődbe juttassa a cégüket. Most azonban túllépett minden határt. Ez már veszélyes játék! Aljas szándékkal háborút kezdett ellenük.
Mi lett volna, ha az éjjel baleset történik, és valami komoly kár keletkezik az autójukban, nekik pedig már nincs biztosításuk?! Hogyan vegye fel azonban a harcot egy olyan emberrel, aki ekkora alávalóságra képes?
Ez a nap is jól kezdődik! Remélhetőleg Hunternek meg a gyerekeknek jobban...
Hunter dermedten nézte, amint Drew megkeni mogyoróvajjal a kenyeret, és füstölt kolbászt tesz rá. Az ikrek azon versenyeztek, ki tud minél bohókásabb szendvicset összeállítani a kirándulásra. A férfi csak pár másodperce figyelte őket, de már teljesen elment az étvágya.
Drew pajkosan emelte fel a mézesbödönt.
Hunter elérkezettnek látta az időt, hogy közbelépjen:
- Hagyd abba, nagyfiú! Szerintem már épp elég minden van a kenyereden. - A férfi tisztes távolságba helyezte a mézet.
- Hunter! - Emma kis kezecskéjét az övére tette, és olyan könyörgő tekintettel nézett fel rá, hogy a férfi szinte elolvadt. - Megcsinálhatom a szendvicsedet? Ígérem, fincsi lesz!
Most mit mondjon? Ilyen angyali tekintetnek lehetetlenség ellenállni.
- Rendben - felelte, és megpróbált jókedvűen nevetni.
Jézusom, nehogy szardíniás-túrós kenyeret kapjon!
Emma gyorsan a hűtőszekrényhez szaladt, és mindenféle üveggel tért vissza. Hunter inkább elfordult. Jobb, ha nem látja, mi kerül a szendvicsébe.
- Fejezzétek be nyugodtan az elemózsia összekészítését! Én addig lehozom a takarót meg a kosarat. Jó?
A folyosóra kilépve a nagypapába ütközött, aki kosárral és takaróval a kezében várt rá.
- Nem jönne velünk?
- Nem én, fiam. Egyedül kell megbirkóznia a feladattal. Én addig kényelmesen megiszogatom a délutáni whiskymet, azután összeütök valami vacsorát.
Hunter értette a célzást. „Főzök helyetted, ha szemet hunysz fölötte, hogy whiskyt iszom."
Mindegy. Közelebbről meg akarja ismerni Danyt, és ezért mindent megtesz! Különben is, a gyerekekkel egész jól kijön. Nem beszélve arról, milyen ígéretesen kezdődött ez a mai nap...
- Értem. Vacsorára pontosan hazaérünk. - A férfi betette a gyerekek által készített, kissé különösnek látszó szendvicscsomagokat a kosárba.
És most? A televízióban valamikor látta, milyen egy családi kirándulás.
- Vegyetek kabátot! De először irány a fürdőszoba!
A kicsik értetlenül bámultak rá. Talán rosszul fejezte ki magát.
- Nem kell pisilnetek?
Az ikrek kuncogni kezdtek és elszaladtak. Nem is olyan nehéz bánni velük! Csak ismerni kell a nyelvüket.
Húsz perccel később Hunter lihegve szidta magát. Kinek az ötlete volt kirándulást szervezni a világ végére? A nehéz kosár húzta a vállát, és még mindig hegynek felfelé tartottak!
A fenyőfák illata kellemesnek tűnt, ám a ritka hegyi levegőre az edzőtermek nem készítették fel.
- Lassítsatok egy kicsit, srácok! - Hogy tudnak ilyen iramban szaladni? Az előbb még látta őket, most meg egy pillanat alatt eltűntek a szeme elől.
- Erre, Hunter! - Emma egy fa mögül integetett. - Megérkeztünk. - Azzal maga mögé mutatott.
A férfi megkerült egy termetes fenyőt, és máris a szeme elé tárult a csodálatos látvány: egy gyorsan futó kis patak mellett néhány jókora, napsütötte lapos szikla, piknikezésre a legalkalmasabb hely! Megkönnyebbülten tette le a kosarat, és létesítette a takarót.
- Ki fedezte fel ezt a gyönyörű helyet?
- Anyu és Camy gyerekkorában mindig itt játszott. - Emma egy szendvicset nyújtott a férfi felé.
Drew is elővette az uzsonnáját.
- Valamikor régen, amikor még éltek a dinoszauruszok.
A férfi nehezen állta meg nevetés nélkül. Beleharapott egy répába. Most kezdte érteni, miért mondogatja Brent folyton, hogy alapítson családot. A gyerekek valóban a természet csodái.
- Nem akarod megkóstolni a szendvicset, amit neked készítettem? - pillantott Emma az érintetlen csomagra.
Hunter eddig nem merte megnézni, mi lehet benne, de nem akart a kislánynak csalódást okozni. A tájban gyönyörködve kicsomagolta a szendvicset, majd a gyerekeknek háttal beleharapott.
Egész jó! Egyáltalán nem ehetetlen.
- Vajas-lekváros kenyér. Finom! - dicsérte meg Emmát.
- Persze hogy finom. Miért, mit vártál?
Fogalma sincs...
- Hunter, nézd, milyen ügyes vagyok! - Drew a szikla széléhez ment, és lenézett a patakra.
A férfit kirázta a hideg.
- Ne menj nagyon a szélére!
- Csak bele akarok dobni egy követ, úgy, ahogy nagypapa mutatta. - A kisfiú olyan messzire nyújtotta ki a karját, hogy elveszítette az egyensúlyát.
Hunter egy szempillantás alatt ott termett, és még az utolsó pillanatban ellökte Drew-t a szikla széléről. Olyan nagy iramban szaladt azonban, hogy saját magát már nem tudta megfékezni, így végül a patakban kötött ki.
A derékig érő víz hidege átjárta a testét, még a lélegzete is elakadt. Hallotta, amint Emma ijedten felkiált.
Bár Hunter a csúszós köveken többször is elesett, végül sikerült felegyenesednie. Egész testében reszketett, úgy fázott. Az alsótestét mintha jégbe fagyasztották volna.
- Nyugalom... Jól vagyok. - A foga vacogott, alig tudott kinyögni pár szót. Megragadta a legnagyobb sziklát, és kimászott a vízből. Még mielőtt felállhatott volna, Emma a nyakába borult. Drew halálra váltan állt mellette.
- Megmentetted az életemet. Sajnálom, hogy beleestél a vízbe. - A kisfiú ajka remegett az ijedtségtől.
Hunter meghatottan húzta magához a gyereket.
- Nem a te hibád. Csúszós volt a szikla. Nem bánjátok, ha hazamegyünk, még mielőtt jégcsap lenne belőlem?
Emma könnyes szemmel nézett a férfira.
- Hogy kérdezhetsz ilyen butaságot?
A két gyermek most pillanatok alatt összecsomagolt, és azon nyomban elindultak hazafelé.
Drew előrefutott a házhoz.
- Nagypapa, segíts!
Hunter remélte, hogy az öregúr nem kap újabb szívrohamot az ijedtségtől. Emma a férfi mellett maradt. Az arcocskája sápadt volt, szorosan kapaszkodott a testvére megmentőjébe.
A nagypapa kijött a verandára.
- Az ég szerelmére, mi történt? Miért kell... - Csak most vette észre Hunter csuromvizes nadrágját. - Ó!
- Nincs nagy baj, csak át kell melegednem. Máris veszek száraz ruhát. - A férfi Emma kezét fogva felment a bejárathoz vezető lépcsőn. A konyhaajtó mellett egy, a nevére címzett, hatalmas csomag hevert. Hester küldte a ruhákat. - Mindjárt jövök.
Emma azonban nem akarta elengedni a kezét.
- Semmi baj, kicsim - próbálta megnyugtatni a gyermeket. - Tudod, mit? Amíg átöltözöm, fejezzétek be az uzsonnát a konyhában! Azután játszunk.
A kislány vonakodva engedelmeskedett.
Hunter a vállára vette a csomagot, és elindult felfelé. A forró zuhany mennyei élvezet lesz!
8. FEJEZET
Dany fáradtan nyomogatta lüktető halántékát. Bő egy órája a biztosítási ügyön tépelődött. Feladom! - gondolta. Úgy érezte, Bullop legújabb trükkjeivel képtelen megbirkózni.
A ketyegő órára nézett, figyelte a másodpercmutatót. Már rég ebédszünetet kellett volna tartania, de eddig csak arra szakított időt, hogy egy banánt bekapjon. Hangosan korgott a gyomra. Úgy döntött, ebédelni megy. Felhívta Camy éttermét.
- Tessék! - jelentkezett be a testvére meglehetősen rossz hangulatban.
- Kishúgom, úgy hallom, neked sincs jó napod.
- Mit akarsz?
Rosszabb a helyzet, mint gondolta! Camy máskor mindig jókedvű, ha felhívja.
- Nem tudod kiverni a fejedből Cuffot?
Hosszú hallgatás után a testvére így válaszolt:
- Úgy is mondhatjuk. De a hangodból ítélve te sem repkedsz a boldogságtól.
- Nem. Iszonyúan érzem magam. Mondd, nincs kedved bemenni a városba? Megihatnánk együtt egy teát, és közben kiönthetnénk egymásnak a szívünket.
- Mikor tudnál értem jönni?
- Azonnal.
Öt perccel később a két nővér már az autóban ült. Camy frizurája még mindig hagyott némi kívánnivalót maga után, de legalább hűen tükrözte a hangulatát.
- Nem is értem, hogy merészelt Cuff ilyen szenvedélyesen megcsókolni - háborgott a lány, miközben morcosan kibámult az ablakon.
Dany bólintott.
- Megértelek. Minek képzelik magukat a férfiak?! Isteneknek? - Fürkésző tekintettel figyelte testvérét. - Mesélj! - szólt rá biztatóan.
- Szerintem pontosan tudod, mit érzek Cuff iránt. Jól sejtem?
- Én... Igen...
- Ne kertelj, nővérkém! Különben összehozlak azzal a teherautósofőrrel, aki ma reggel tűnt fel az éttermemben.
- Az ég szerelmére, csak azt ne! - Dany zavartan meredt maga elé az útra. - Jó, elmondom: Hunter megcsókolt.
- Ezt már tudom. De mi a baj?
- Hogy visszacsókoltam. Sőt mi több, majdnem felfaltam! - sóhajtott nagyot Dany.
- Helyes. - Camy végre mosolygott. - Észrevettem, hogy Hunter figyel téged. Különösen ma reggel nézett nagyon. Először azt hittem, csak azért, mert fordítva vetted fel a pólódat. De aztán láttam, milyen kéjsóvár tekintettel bámul rád. Tényleg miért volt rajtad fordítva a póló?
- Talán mert későn keltem, és túlságosan siettem öltözködés közben. - Dany semmiképp sem árulta volna el testvérének az igazat. Miképp is vallhatná be neki, hogy ma reggel a pajtában majdnem odaadta magát egy férfinak, akit alig ismer? - Inkább beszélj te! Mit csináltatok Cuff-fal? 
- Jól mulattunk, amíg te bele nem estél a gödörbe - Camy elnevette magát. - Képes vagy mindig valami új trükköt kitalálni, hogy elmenekülhess a randevúidról.
- Jó, ezt már hallottam. Mondd el végre, mi történt köztetek Cuff -fal! - Dany megállt egy stoptáblánál.
- Amikor az a pimasz fickó hazakísért, búcsúzóul kezet nyújtottam neki, de ő kihasználta a helyzetet. 
- Erőszakos volt?
- Nem. Csak nem engedte el a kezemet, majd magához húzott... 
- És?
- És a közelségétől teljesen elgyengültem. Képzeld, hozzábújtam! - Camy rosszallóan csóválta meg a fejét. - Micsoda szemtelen alak!
Dany a teázó parkolója felé kormányozta az autót, keresett egy üres helyet, és leállította a motort.
- Mi itt a gond? Cuff rendes, megbízható férfi, ráadásul nagyon vonzó is. Szívesen csókoltad meg. Vagy nem?
- Nem akarok arra gondolni, hogy szívesen bújnék vele akár ágyba is... De ezt te úgysem érted.
- Te jó ég! Megőrülök egy férfiért, akit egyébként alig ismerek, és azt mondod, nem értelek meg? Hugicám, egy cipőben járunk! - Dany a kormányra támaszkodott. - Amikor Hunter megcsókolt, úgy éreztem, a legszebb álmom válik valóra.
- Akkor miért félsz attól, hogy beleszeretsz? 
Hogyan magyarázza meg a húgának? A szörnyű házassága után nem akar még egyszer csalódni. A szeretetét kizárólag Emmának és Drew-nak tartogatta. Dany kinyitotta a kocsi ajtaját.
- Igyunk egy teát!
Camy szerencsére nem bánta, hogy itt félbeszakad a beszélgetésük. Követte nővérét a teázó felé.
Dany éppen ki akarta nyitni az ajtót, de valaki ugyanabban a pillanatban belülről már kitárta. A lány ijedten lépett vissza. Váratlanul Chester Bullop tenyérbe mászó képével találta szemközt magát. Láthatóan a férfi is meglepődött. Úristen, már csak ez hiányzott!
- Hölgyeim! - Bullop kaján vigyorral állt félre az ajtóból.
Dany keze ökölbe szorult. Bárcsak behúzhatna egyet ennek a gazembernek! Biztosan jobban érezné magát utána. De nem lehet vizet prédikálni és bort inni! A gyermekeinek mindig azt tanítja, hogy az erőszak nem vezet jóra. Tehát nem pofozhatja fel még a legádázabb ellenségét sem. Így csak bátran a férfi szemébe nézett.
- A biztosítási trükkje nem vált be, uram!
- Fogalmam sincs, miről beszél, Mrs. Michaels. - A férfin azonban látszott, hogy hazudik.
- Ne becsüljön alá minket! Mellesleg hamis néven lemondani egy biztosítási szerződést bűncselekménynek minősül, ha nem tudná! - Dany Camyhoz fordult, aki a döbbenettől szóhoz sem jutott. - Mindenesetre értesítjük Cuff seriffet.
A lány büszkén, emelt fővel ment el a paprikavörös férfi mellett. Remélte, hogy a testvére követi.
- Mi volt ez? - kérdezte Camy izgatottan.
Dany leült, és közömbös arccal tanulmányozni kezdte az étlapot. Amikor Cam türelmetlenül közelebb hajolt hozzá, odasúgta neki:
- Először rendeljünk, utána ígérem, elmondok mindent! - Ezt követően a pincérnőhöz fordult. - Kérünk szépen két forró citromos-mézes teát, zsemlével, vajjal meg lekvárral.
Amint a pincérnő elment, Camy faggatni kezdte:
- Bullop már megint nem fér a bőrébe, ugye?
- De ezúttal túl messzire ment. - Dany dühödten gyűrögette az asztalterítőt. - Képzeld, lemondta a nevünkben a cég biztosítását.
- Micsoda?! Ezt nem teheti! Megölöm!
- A biztosítási ügynök szerencsére gyanúsnak találta a dolgot, és felhívott, mielőtt felbontotta volna a szerződést. Gondolni sem merek arra, mi történt volna, ha ez a gazember sikerrel jár.
- Hála az égnek, nem így történt. De legalább tudjuk, mi mindenre képes annak érdekében, hogy apa cégét tönkretegye. - Camy hátradőlt, mert a pincérnő időközben letette az asztalra a gőzölgő teáskannát meg a friss, ropogós péksüteményt.
- Most mihez kezdjünk? Nem akarom, hogy apa feleslegesen izgassa magát.
Dany megkente málnalekvárral az egyik zsemlét, és jóízűen beleharapott.
- Miért érzem magam mindig jobban, ha édességet eszem?
Camy is élvezettel falatozni kezdett.
- Mert sok kalóriát tartalmaz. Elmondjuk apának Bullop legújabb húzását?
- Ne. Bár tudom, nem illik semmit sem elhallgatni előle a céggel kapcsolatban, de félek, hogy túlságosan felizgatnánk. - Dany kitöltötte a teát a csészékbe. - Ki kell találnunk, hogyan szabaduljunk meg Bulloptól.
- Igen. Attól tartok, ha apa megsejti, milyen veszély fenyeget, újabb szívrohamot kap. Egyedül kell megbirkóznunk a helyzettel, nővérkém! Persze nem árt, ha Cuffot értesítjük. Hátha talál valami terhelő bizonyítékot a gazfickó ellen.
- Azt hittem, nem akarsz többé szóba állni Cuff-fal!
- De igen. Csak nem óhajtok vele komolyabb kapcsolatot kezdeni. A szemtelenségéért pedig az a büntetése, hogy egyelőre hagyom kétségek között vergődni. - Camy cukrot tett a teájába. - Talán bevonhatnánk Huntert is... 
- Szó sem lehet róla! - Dany olyan nagy lendülettel tette le a csészét, hogy a tea kilöttyent a terítőre. - Nem akarom, hogy ő húzzon ki a csávából! Eddig is remekül elboldogultam egyedül. 

- Pedig nagy bajban vagyunk.
- De lehet, hogy már holnapra kitalálom, mivel szerelhetnénk le Bullopot. - Dany felemelte a csészéjét. - Igyunk arra, hogy minden gazfickót legyőzünk! 
Lelkesen koccintottak a teáscsészéikkel.
- És arra, hogy a férfiak ügyében is zöldágra vergődünk - tette hozzá Camy.
Hunter a fejét csóválta. Hogy az ördögbe fogja kiszedni a konyhaasztal alatti fonott szőnyegből a gyurmát? És ki rakja össze a szétdobált építőkockákat a nappaliban? A férfi csodálni kezdte azokat a nőket, akik otthon maradnak a gyermekükkel, és egész nap velük foglalkoznak.
Lezuhanyozott, átöltözött, és most úgy érezte, készen áll a további megpróbáltatásokra. Az ikrek éppen várat építettek. Két teljes percig. Azután megrohanták a kifestőkönyvet. Majd a körmüket lakkozták, gyurmáztak, bohócruhába öltöztek... Hunter ekkor már nem tudta követni őket. Honnan van a gyerekeknek ennyi energiája? És miért nem akarnak napközben aludni egy kicsit?
A nagypapa hatalmas tál gőzölgő tyúkhúslevest készített estére. A vacsora fejében Hunter szemet hunyt a fölött, hogy az öregúr napközben elpöfékelt néhány szivart.
A férfinak majd leragadt a szeme már az álmosságtól. Úristen, még egy jó óra, mire Dany hazaér! Elképzelte, hogyan fogja szép lassan meghódítani a lány szívét. Pillanatnyilag azonban csupán egyetlen vágya volt: a kis rosszcsontokat ágyba dugni és aludni, aludni, aludni... Szép kis hódító! Drew álmosan fordult felé.
- Hunter, olvass nekünk mesét!
A férfi éppen a szőnyegbe ragadt gyurma eltávolításával foglalatoskodott. Emma azonban már hozta is a mesekönyvet. Hunter bizonytalanul pillantott először a ragacsos szőnyegre, majd az ikrekre. Döntött: a szőnyeg várhat! Bement a nappaliba, ledobálta az építőkockákat a kanapéról, és leült. A gyerekek két oldalról odabújtak hozzá.
Miközben Hunter a mesét olvasta, rádöbbent, hogy nem is ismeri a történetet.
A meséskönyv annyira elbűvölte, hogy észre sem vette, a kicsik elaludtak mellette. Végre! Magában végigolvasta a mesét, majd a fejét nekidöntötte a kanapé háttámlájának. Átkarolta a két kis rosszcsont angyalt, és elégedetten lehunyta a szemét.
Dany hazafelé tartott. Otthon az édesapja meg a gyermekei várják. És Hunter!
Miközben az ajtót nyitotta, eszébe jutott Bullop. Megpróbálta elterelni a figyelmét. Ez az alak nem mérgezheti meg a szeretteivel töltött időt!
A konyhában nem égett a villany. Amint az orrát megcsapta a húsleves finom illata, a munkahelyi gondok kezdtek feledésbe merülni.
Vacsoratájt szokatlannak tűnt a házban uralkodó csend. Csak nem történt valami baj a gyerekekkel vagy a papával? Benyitott a nappaliba, ahol különös látvány fogadta. A szíve megtelt melegséggel. Óvatosan leült a kanapé melletti fotelba, és áhítattal figyelte a néma jelenetet.
Hunter boldog mosollyal szunyókált az édesdeden alvó ikrek között, mindkét karját védelmezően köréjük fonva. Emma és Drew szorosan hozzábújva aludt. Dany legszívesebben a férfihoz hajolt volna, hogy a homlokába hulló rakoncátlan fürtöt elsimítsa, és... az ajkára gyengéd csókot leheljen.
Istenem, ha mindennap ez a jelenet várná itthon! Könnyen hozzá tudna szokni. Vajon milyen lenne összekötni az életét egy férfival, aki rég elfeledett érzéseket kelt benne? Egy férfival, akit imádnak a gyermekei, és aki ugyanúgy imádja őket? Ilyen a valóságban nem létezik. Itt valami gubancnak kell még lennie...
- Kapd el a grabancát, mielőtt elmegy!
A nagypapa suttogó szavai felébresztették Danyt az álmodozásból. Kalapáló szívvel mutatta az öregúrnak, hogy menjenek ki a konyhába.
- Alaposan rám ijesztettél! - Dany megpuszilta édesapját. - Hol voltál?
- Olvastam egy kicsit.
A lány a levegőbe szimatolt, majd megragadta az öregúr kezét.
- Csak nem...?
- Ne tégy szemrehányást, lányom! Egy ilyen vénembernek, mint én, joga van egy-két szivart elszívni. - Leült a megszokott helyére, az asztalfőre. - Mit szólsz a tanácsomhoz?
- Tudtommal nem keresek férjjelöltet.
- Nem. De úgy néz ki, mégis találtál egyet. Töltenél nekem kávét? Egyébként mi újság a műhelyben, lányom? - kérdezte az öregúr mintegy mellékesen.
Dany ijedten pillantott rá. Camynak eljárt volna a szája? Megegyeztek, hogy titokban tartják Bullop aljaskodásait, nem idegesítik feleslegesen az édesapjukat!
- Csak a szokásos. Pete felesége kisbabát vár, októberben fog szülni.
A nagypapa kérges tenyerébe fogta a kávéscsészét.
- Ez harmadrangú hír. Ne próbáld elterelni a figyelmemet, lányom! Ki vele! Milyen ördögi tervet eszelt ki megint az a gazember Bullop? - Dany döbbenten nézett az édesapjára, aki így folytatta: - Amióta átvetted az üzlet irányítását, arra várok, hogy végre beszéljünk a dologról. Bullop évek óta a nyomomban liheg. A cégemet akarja. Miért hagyná abba a kisded játékait csak azért, mert más állt a helyemre? - Belekortyolt a kávéjába.
Dany önkéntelenül is elnevette magát.
- Mi meg azt képzeltük Camyval, hogy bármit is eltitkolhatunk előled! Pedig valójában mindig egy lépéssel előttünk jársz. Igen, Bullop mindenáron el akarja érni, hogy eladjam az üzletet.
- Ezt csinálja tizenkét éve.
- A piszkos kis játékai eddig hidegen hagytak, de tegnap olyasmit engedett meg magának, ami túlmegy minden határon. Lemondta a nevünkben a cég biztosítását.
Az öregúr a homlokát ráncolta.
- Aljas csirkefogó! Remélem, idejében intézkedtél.
- Mr. Cole szerencsére felhívott.
- Derék ember. Helyén van az esze. Mesélj, milyen haditervet eszeltetek ki a húgoddal!
Dany az édesapjára nézett. Esküdni merne, hogy jól szórakozik rajtuk!
- Camy megpróbál hivatalos úton utánajárni a dolgoknak. Mindenképpen bizonyítanunk kell, hogy Bullop volt az, aki a nevünkben akart eljárni a biztosítónál.
- Helyes. - Az öregúr a lánya vállára tette a kezét. - Még nem mondtam, mennyire büszke vagyok rád, hogy nélkülem is ilyen jól boldogulsz az üzlettel.
- Büszke?! Apa! Itthon lakom, a házasságom zátonyra futott, és hatvan kilométeres körzetben elüldöztem magam mellől minden férfit! De azért köszönöm, hogy mindezek ellenére jó véleménnyel vagy rólam.
- A házasságod azért ment tönkre, mert szerencsétlenségedre egy tökfejjel akadtál össze. Igazi büszkeséggel töltött el azonban, amikor végre megint a saját kezedbe vetted a sorsod irányítását, és kirúgtad azt a lusta alakot. - Az öregúr a tűzhelyhez sétált. - A férfiak pedig azért félnek tőled, mert erősebb vagy annál, mint amilyennek ők tartják magukat.
Dany elgondolkozott édesapja szavain. A papa tehát büszke rá, mert beadta a válópert. Érdekes. Ilyen szemszögből még sohasem nézte a dolgokat. Igen, bizonyára erős és bátor, mert képes volt egyedül rendbe hozni az életét. A válás rengeteg energiájába került, de megérte. Talán ideje lenne megszabadulni a múltban gyökerező félelmeitől. Talán érdemes lenne belevágnia egy újabb kapcsolatba. Talán komolyabban kellene vennie, amit Hunter iránt érez. Töprengő arccal figyelte, amint édesapja egy fazékban kevergetni kezd valamit.
Hunter! Ha csak rágondol, a szíve megtelik melegséggel - pedig pár napja még nem is ismerték egymást. Miként is várhatná, hogy a férfi ugyanúgy érezzen iránta? Hiszen ő kétgyermekes családanya, akinek felelősségteljes vállalkozása, munkája van! Egyébként is, mit tud a férfiról, a magánéletéről, az értékrendjéről? Lehet, hogy nem is illenek egymáshoz.
- Ne törd azt a csinos kis fejecskédet feleslegesen, lányom!
Dany felpillantott. Édesapja ott állt előtte. Hála az égnek, hogy nem gondolatolvasó!
- Ismerlek. Túlságosan óvatos vagy; pedig már rájöhettél volna, hogy néha muszáj megbízni a másikban. - Az öregúr megpuszilta a lány feje búbját, majd az ajtó felé indult. - Azt hiszem, vacsora előtt elolvasok még egy fejezetet.
9. FEJEZET
Hunter óvatosan elhúzta a karját a gyerekek válla mögül, és kinyújtóztatta elzsibbadt nyakát. Az ikrek még mindig szorosan hozzábújva aludtak. A kandalló fölötti óra hatot ütött.
Hol lehet Dany? Már egy órája haza kellett volna érnie. Amint felnézett, őt pillantotta meg az ajtóban. Megkönnyebbülten mosolyodott el.
- Miért nem ébresztettél fel? Csak pár percet akartam szunyókálni - suttogta Emma feje fölött.
A lány lábujjhegyen közelebb jött, és leült a süppedős bőrfotelba.
- Jólesett nézni benneteket - vallotta be halkan.
Vajon miért ilyen bátortalan? - tűnődött magában Hunter, majd megkérdezte:
- Milyen napod volt ma?
- Hosszú. Örülök, hogy hétfőig szabad leszek.
Hunter végigsimította borostás állát. Legszívesebben megpuszilta volna Danyt, de szúrt az arca, ráadásul a kicsiktől mozdulni sem bír. Ez a sorsa annak, aki gyermekfelügyeletet vállal!
Dany szemlesütve folytatta:
- Arra gondoltam, hogy... holnap talán szívesen barangolnál egyet a környéken.
Hunter habozás nélkül rábólintott.
- Szívesen. A gyerekek is jól szórakoznának.
- Camy felajánlotta, hogy vigyáz rájuk. - Dany kényelmetlenül feszengett. Mégis fura, hogy ő hívja randevúra a férfit!
- Úgy érted, csak ketten mennénk?
- I... igen - dadogta a lány. 
Hunter nem könnyíti meg a dolgát!
- Ezt értsem úgy, hogy... randira hívsz?
- Én csak...
- Igazán megtiszteltetésnek érzem, Dany. Lenne azonban egy feltételem!
Hunter hangsúlya nem tetszett a lánynak.
- Éspedig?
- Hogy bármikor megfoghatom a kezed.
A férfi fürkésző pillantására Dany arca lángba borult.
- Rendben. De figyelmeztetlek, hogy eddig minden találkám balszerencsésen végződött...
- Majd nem engedlek ki a WC-re, és távol tartalak a hidaktól. - felelte nevetve a férfi. - Természetesen meg kell ígérned, hogy nem mászol ki az ablakon. És ha unatkozol, egyszerűen közöld velem! Megegyeztünk?
- Megegyeztünk.
Vacsora közben a gyerekek egymás szavába vágva mesélték el a kalandjukat a pataknál. Hunter úgy érezte, már csak Dany önfeledt nevetése miatt is érdemes volt belepottyannia a jéghideg vízbe. Drew persze kiszínezte a történetet, képzeletében óriási halak fenyegették a férfit, a semmitől sem félő, mesebeli hőst.
- Köszönöm, hogy megmentetted a fiamat a rettenetes óriáshalaktól. Bizonyára téged is halálra ijesztettek azok a vérengző vadállatok - mondta komoly arccal Dany.
Hunter azonnal belement a játékba.
- Én csak a munkámat végeztem, asszonyom. Kötelességem megvédeni a rám bízott gyermekeket!
Emma kuncogva figyelte a felnőtteket.
- Milyen butaságokat beszéltek!
Hunter játékosan rákacsintott.
- Akárcsak a testvéred.
A nagypapa krákogott egyet, majd legyintett.
- Mind bolondok vagytok. De hol van Camy?
- Éjszakára is benn marad az étteremben. Megkezdte az éves leltárt - felelte Dany.
Huntert nem győzte meg a válasza, és szemlátomást a nagypapát sem.
- Az a lány is bolond. Kitaláltatok valamit Bullop ellen?
- Nem, apa.
Hunter épp a villát emelte a szájához, de a keze most megállt félúton.
- Már megint az a bosszantó vetélytárs?
Danynek hirtelen elment az étvágya; letette az evőeszközt.
- Igen. Ám ezúttal túl messzire ment.
- Milyen messzire?
- Megpróbálta a nevünkben lemondani a cég biztosítását. - A lány felemelte a teáscsészéjét, hogy az arcát eltakarja.
Hunter a gyerekekre nézett. A kicsik nyugodtan falatoztak tovább, nem érdekelte őket a felnőttek beszélgetése.
- Talán segíthetnék...
- Nem! - vágott közbe Dany élesen, és az arcán piros foltok jelentek meg az idegességtől. - Köszönöm, de magunk is elboldogulunk vele. Ez a család feladata.
Huntert úgy érték ezek a szavak, mintha arcul ütötték volna. Hát hiába vállalna részt boldogan a munkájukban, és segítene megoldani a gondjaikat?
Dany újabb adag rizses húst tett Drew tányérjára. A férfi megbabonázva figyelte a jelenetet. Amint az édesanya a gyermekeihez fordult, arcvonásai kisimultak, meglágyultak. Mennyire szeretné őket megóvni minden rossztól! Istenem, ha hozzá tartoznának...
Nem ébredtek napfényes, szép reggelre. Az idő borús volt, tavaszi eső szemerkélt. Dany keveset aludt, egész éjjel a várva várt randevú járt az eszében. Végül ledobta magáról a takarót, és az órára nézett. Camy nemsokára megérkezik, hogy vigyázzon a gyerekekre.
Vajon jól döntött? Miért hívta találkára a férfit? Hiszen fiatalabb nála, és még azt sem tudja, mivel foglalkozik. Mégis olyan szerelmes lett belé, akár egy kamaszlány!
Éppen ezért félt a randevútól. Mi lesz vele, ha a férfi visszatér Denverbe?
Ugyan, minek annyit tanakodni! - próbált bátorságot önteni magába. Ne gondolj a holnapra, élj a mának! Azzal összeszedte magát, és kiment a fürdőszobába.
Hunter a folyosó végéről meghallotta a vízcsobogást. Ez csak Dany lehet! Mintha még nem kínozta volna eleget! Mert álmodva vagy ébren ábrándozva, mindig csak az járt a fejében, amire a legjobban vágyott, hogy milyen lenne szeretkezni Danyvel. Talán ezért kellene a valóságban is megtörténnie, hogy megnyugodjon végre. Hogy visszatérhessen a megszokott életébe.
Ugyan! A férfi pontosan tudta, hogy egy szenvedélyes szeretkezés után még ennél is többre vágyna. Talán egész életében csak Danyt akarná. Egyébként sem a futó kalandok híve.
Egy óra múlva lement a konyhába. Dany már az asztalnál ült - előtte egy gőzölgő csésze kávé -, és rá várt. Haja lágy fürtökben omlott a vállára. Szűk farmert és pólót viselt, s az öltözéke jól kiemelte hosszú lábát és formás mellét. A férfinak elég volt egyetlen pillantást vetnie rá, máris felébredt benne a vágy.
- Jó reggelt, Hunter! Hogy aludtál?
- Remekül. Ha a testvéred megérkezik, indulhatunk.
Hirtelen nagy robajjal kivágódott az ajtó, és Camy viharzott be rajta. Örömtől sugárzó arccal ült le az asztalhoz.
- Szóval kirándulni mentek, édes kettesben. Legfőbb ideje! A sorsotokat úgysem tudjátok elkerülni.
- Viszünk magunkkal mobiltelefont. - Dany felállt, és idegesen végigsimított a farmernad-rágján.
- Ne siessetek vissza! Csak holnap délben megyek dolgozni.
Nevetését még akkor is hallották, amikor kiléptek az ajtón. Dany rá sem mert nézni a férfira.
- Ne légy ideges, mindössze egy randevúról van szó! - fordult felé Hunter. - De néhány szabályt felállíthatnánk.
- Szabályt? - Dany csodálkozva vonta föl a szemöldökét.
- Próbáljuk magunkat jól érezni! Beszélgessünk és sétáljunk! - Hunter tréfásan a szívére tette a kezét. - Esküszöm, nem harapok! És hidd el, csak azt teszem majd, amit te is akarsz.
A lány mosolyogva csóválta meg a fejét.
- Figyelmeztettelek, hogy az én randevúim mindig szerencsétlenül végződnek!
- Majd meglátjuk! Hová viszel?
- Elállt az eső, úgyhogy arra gondoltam, elmehetnénk a Hold-tóhoz - felelte Dany, azzal beindította a motort.
Az út két oldalát nyárfák és fenyők szegélyezték. A lányban most tudatosult csak, miért szereti annyira ezt a vidéket, Coloradót. Időnként egy-egy autó megelőzte őket; és a vezető barátságosan integetett nekik.
- Te itt mindenkit ismersz? - csodálkozott Hunter, miután a harmadik kocsi is elhagyta őket.
- Dehogy!
- Akkor miért integetnek?
- Udvarias gesztus, ez itt a szokás. Miért, a nagyvárosban nem integetnek egymásnak? - kérdezte a lány tréfásan.
- Esetleg ököllel, ha a másiknak nem tetszik, hogy megelőzöd. Úgy látszik, itt, vidéken még kedvesebbek az emberek.
- Denver csak két óra kocsival, nem olyan nagy távolság.
- De igen, drágám. Fényévnyi távolság - sóhajtott fel Hunter.
Drágám? Ezt gyakrabban is mondhatná! Danynek nem volt könnyű a vezetésre összpontosítania.
Egyetértő hallgatás következett. A kilométerek fogytak, egyre közelebb értek a célhoz. Befordultak egy útra, és máris lélegzetelállító látvány tárult a szemük elé. A tó messzire elnyúlt a zöld lankák között, kéklő felszínén megcsillantak a fénylő napsugarak, és csak gyenge szellő borzolta időnként a víz sima tükrét.
- Hűha! - Hunter elismerően füttyentett. - Csodaszép!
Dany leállította az autót. Örült, hogy a környék teljesen néptelennek tűnt.
- Én is ezt érzem, valahányszor idejövök.
Levették a kabátjukat, és csak álltak. Hagyták, hogy elvarázsolja őket a táj szépsége. Hunter zsebre dugta a kezét.
- Milyen magasan vagyunk?
- Úgy háromszáz méteren. - Dany kötelességének érezte, hogy magára vállalja az idegenvezető szerepét. - Az őslakosok nevezték el Hold-tónak, mert éjszaka varázslatos látványt nyújt, ahogy a hold szinte megfürdik a csendes habokban.
A férfi átkarolta a lány vállát.
- Talán egyszer együtt is megcsodálhatjuk.
- Igen... Menjünk tovább! - Dany hirtelen szégyenlős és félszeg lett, mint egy kamasz lány.
Csendben elindultak a tóhoz vezető sziklás ösvényen. A parton Hunter megállt, kicsit előrehajolva fürkészni kezdte a kavicsos fövenyt. 
- Elveszítettél valamit?
- Nem. Csak egy lapos követ keresek, amivel „kacsázhatnék". Drew tanított meg rá. Úgy kell a víz felületére dobni a követ, hogy ugorjon néhányat. 
- Édesapád nem mutatta meg gyerekkorodban?
- Nem. Ne haragudj, nem szívesen beszélek a szüleimről. - Hunter megpróbált egy követ a víz tetejére dobni, de az azonnal elsüllyedt. 
- Nem is tartod a kapcsolatot a családoddal?
- Gyermekkorom nagy részét bentlakásos intézetben töltöttem. A szüleim nagyon elfoglalt emberek voltak. - A férfi újabb követ keresett.
- Annyira elfoglaltak, hogy a saját fiukra sem jutott idejük? - Dany nem akart kíváncsiskodni, de égett a vágytól, hogy többet tudjon meg a férfiról.
- Igen. - A második kő még hamarabb elsüllyedt, mint az első.
Hogy tud akkor Hunter a gyerekekkel ilyen kitűnően bánni, ha a családjában nem ezt látta? Újabb rejtély.
- Megmutatom, hogyan kell dobni. - Dany a férfi mögé lépett. - A környéken én tudtam a legjobban „ugratni" a köveket. - A lapos kő, a sima felület visszapattan a vízről. - A lány megfogta a férfi karját, mutatta a mozdulatot. - A szélét fogd s hüvelykujjad és a mutatóujjad közé! Ez az!
Amint Hunterhez ért, a testén izgató bizsergés futott végig.
- Most... - A hangja elakadt, kénytelen volt megköszörülni a torkát. - Hajolj kicsit előre, és nyújtsd oldalra a karod! Vízszintesen dobd el a követ!
A férfi megfogadta a tanácsot, és elhajította a kavicsot, amely a víz felületén kettőt ugrott.
- Ügyes vagy! Próbáld még egyszer!
A második kő már négyet ugrott.
- Ez az! - kiáltott fel Hunter boldogan. Megragadta Dany derekát, felkapta, és örömében addig forgott vele, amíg a lány el nem szédült. - Hétéves korom óta szeretnék megtanulni „kacsázni". Köszönöm, hogy megtanítottál!
A lány - még mindig szédelegve - Hunterre nézett. Bárcsak újra megcsókolná! Látta a férfi szemében a forró vágyat. Most már biztosra vette, ha nem lép hátra, Hunter újból megcsókolja.
Nem mozdult. Ujját végighúzta a férfi ajkán.
Hunter felnyögött.
- Feladom a harcot. Megígértem, hogy nem rohanlak le rögtön, de képtelen vagyok neked ellenállni. A legszívesebben itt helyben a magamévá tennélek!
Danyt jóleső érzéssel töltötte el, hogy hatalma van a férfi fölött. Élvezte Hunter gyengeségét. Hozzáhajolt, és megcsókolta a nyakán lüktető eret. A férfi bőrének illata valósággal elkábította. Látta, amint Hunter behunyja a szemét, és próbálja megőrizni az önuralmát, ám Dany épp az ellenkezőjét akarta. Azt szerette volna, hogy ne bírjon tovább uralkodni magán, és nyíltan megmutassa, mennyire kívánja őt!
- Hunter!
A férfi lassan kinyitotta a szemét.
- Mi... mi a baj? - dadogta.
Dany Hunter mellkasára tette a kezét. Érezte, mennyire szaporán ver a szíve.
- Kérlek, érints meg és csókolj!
A halk kéréstől a férfi szinte az eszét vesztette. Felsóhajtott, és csókokkal borította el a lány ajkát. Dany szenvedélyesen viszonozta a csókjait. Igen, ezt akarta, pont erre vágyott!
Hunter gyengéden simogatta a hátát, majd szorosan magához húzta. Most már többet akart, sokkal többet.
A távolból nevetés hallatszott. A lány összeszedte magát, és eltolta magától a férfit. A parkolóban három kamasz fiú vihogott.
Hunter kelletlenül húzódott el Danytől, és homlokát a lányéra szorította.
- Ilyen nincs! Valahányszor hozzád érek, biztos, hogy megzavarnak. Életemben nem kívántam még ennyire senkit, és még soha nem éreztem még magam ilyen kiszolgáltatottnak. - Hunter kiegyenesedett, megfogta Dany kezét, és az autó felé húzta. - Menjünk tovább! Nincs kedvem szemléltető előadást tartani a nemek közti érintkezésről a fiataloknak.
Dany remegő kézzel próbálta kinyitni a kocsi ajtaját. A férfi mosolyogva vette el tőle a kulcsot. Kinyitotta az ajtót, és a lány felé nyújtotta a kulcsot. Dany elhárító mozdulatot tett.
- Vezetnél te? Majd mutatom az utat.
A festői szépségű táj lenyűgözte őket. Dany azt sem bánta volna, ha az útjuk soha nem ér véget...
Végül Hunter törte meg a csendet.
- Meddig akarod édesapád cégét vezetni?
- Fogalmam sincs. Eredetileg úgy terveztem, hogy csak pár hónapig, ám ennek már négy éve.
- Mivel foglalkoztál Emma és Drew születése előtt? - Hunter megfogta Dany kezét.
- Jó kérdés. A volt férjemnek csak azért kellettem, hogy a társasági eseményekre elkísérjem. Feladtam a céljaimat, hogy ő teljes egészében a saját érvényesülésének szentelhesse az életét.
- Milyen célokat szerettél volna elérni?
- Be akartam fejezni az egyetemet. Már csak másfél évem maradt hátra.
- Sohasem késő. Fejezd be most! - A férfi óvatosan bevett egy kanyart.
- De apa cége...
- Majd valaki más átveszi. Ez nem lehet gond.
Dany megrázta a fejét. 
- Nem, de...
- Ne próbálj kifogásokat keresni! Ha valaki változtatni akar az életén, az meg is teszi. - Hunter egy pillanatra rápillantott a lányra, majd újra az utat figyelte. - Egyébként mit tanultál az egyetemen?
Tőlem még soha senki sem kérdezte, mik a terveim, a vágyaim. Egyetlen férfit sem érdekelt, mit várok az élettől, miről álmodozom, egyedül Huntert, tűnődött Dany. A gondolatai azonban félelemmel töltötték el. Nem akart beleszeretni a férfiba, mégis jó úton haladt afelé...
Zavarba jött.
- Ne haragudj! Biológiát tanultam, tanárnő szerettem volna lenni.
- Nagyszerű tanárnő vált volna belőled. Figyeltelek, ahogyan a gyerekekkel foglalkozol. Csodálom a türelmedet. - Hunter befordult egy keskeny földútra.
Dany bizonytalanul nézett körül.
- Hová megyünk?
- Az előbb egy tábla jelezte, hogy másfél kilométerre szalonnasütő helyet találhatunk.
Egy tisztás közepén hamarosan fel is tűntek a fából faragott székek, asztalok. A férfi leállította a motort. Csend vette körül őket.
- Nincs is szalonnánk!
- Szerinted egy ilyen helyen csak szalonnát lehet sütni? - kérdezte Hunter pajkos mosollyal.

- Nem tudom...
Dany várakozásteljesen hunyta le a szemét, mire Hunter az ajkával megkereste az ajkát. Libabőrös lett, de jóleső érzés volt.
Hirtelen lépések zaja hallatszott. A férfi körülnézett. A kocsi ablakán át egy barátságosan mosolygó parkőrt pillantott meg.
Ez nem lehet igaz! Az égi hatalmak mindenáron meg akarják akadályozni, hogy ők ketten egyszer igazán egymásba feledkezhessenek...
Hunter leengedte az ablakot.
- Minden rendben van? - kérdezte a parkőr, majd közelebb hajolt. - Megláttam az autót, és gondoltam, megkérdezem, nincs-e valami baj.
Hunter sokatmondó mozdulattal Dany háta mögé, az ülés háttámlájára csúsztatta a karját.
- Csak gyönyörködünk a tájban, és élvezzük, hogy egy kicsit a gyerekek nélkül lehetünk együtt.
A parkőr megértően nevetett.
- Szóval erről van szó. Én aztán meg tudom érteni! Egy házaspárnak szükség van néha ilyen kiruccanásokra.
Dany elképedve hallgatta a beszélgetést. Miért hitette el Hunter a férfival, hogy ők ketten férj és feleség?
A parkőr felegyenesedett.
- Ne maradjanak túl sokáig a kocsiban, mert több őr is felügyel a környéken! 
Azzal megemelte kalapját, és visszasietett a terepjáróhoz, amelynek zaját Dany és Hunter az előbb meg sem hallotta. A parkőr olyan gyorsan tűnt el az autójával, amilyen gyorsan megjelent.
- A sors akarata. - Dany a biztonsági öv után nyúlt. - Menjünk tovább, mondjuk, egy étterembe, mielőtt még a börtönbe kerülnénk közbotrányokozásért! - mosolyodott el kényszeredetten.
Hunter csalódottan ráncolta össze a homlokát, majd hátratolatott az autóval.
Nemsokára megérkeztek egy közeli étterem parkolójába. Leállították a kocsit, és kéz a kézben elindultak a bejárat felé. Odabenn a pincérnő egy szabad asztalhoz vezette őket.
- Én hívtalak kirándulni, tehát én fizetem az ebédet - jelentette ki Dany, mert sejtelme sem volt, hogy a férfi megengedhet-e magának egy ilyen drága éttermet.
- Mit képzelsz? Nem hagyhatom, hogy egy hölgy fizessen a társaságomban! - tiltakozott Hunter hevesen. - A vendégem vagy. Vedd úgy, hogy ez a hálám jele, amiért befogadtatok! Nem sok ember tenné meg.
- Nálunk természetes, hogy segítünk másokon - felelte Dany szerény mosollyal. - Egy városlakó bizonyára máshoz szokott.
- Úgy bizony. Egyetlen ismerősöm se fogadna be egy idegent úgy, mint ahogy engem a te családod.
Dany megpróbálta jobb kedvre deríteni a férfit:
- A te családod is biztosan megtette volna.
Hunter kelletlenül elnevette magát.
- A szüleim gondolkodás nélkül elmennének egy lerobbant kocsi mellett is.
- Az éjszaka közepén a legtöbb ember ezt tenné. Ne felejtsd el, én autómentő vagyok, ezért kerestelek meg téged!
Mennyire igaz! Egész életében őt kereste, és most végre megtalálta!
Hogy zavarát palástolja, széthajtotta a szalvétát. Milyen könnyen belopta magát Hunter a szívébe! Hihetetlen, de már nem tudná elképzelni az életét nélküle...
10. FEJEZET
Hunter az anyósülésen hátradőlve figyelte Dany kezét. Elképzelte, hogy a lány nem a kormányt fogja, hanem őt simogatja... Az arca lángba borult. Gyorsan másra akarta terelni a gondolatait, ezért inkább beszélgetni kezdett:
- Nagyon ízletesen főztek ebben az étteremben.
- Igen - biccentett Dany, és továbbra sem vette le a szemét az útról.
Hunter eltűnődött. Az étteremben a lány feltűnően keveset beszélt. Bár tudná, mi járhat a fejében! Hogyan ismerje meg közelebbről, ha Dany ennyire bezárkózik előtte?
- Camy és a papád nagyon rendesek, hogy elvállalták a gyerekeket.
- Szerencse, hogy ilyen rokonaim vannak. - A lány végre elmosolyodott. - Te nem tartasz semmi kapcsolatot a családoddal?
- Csak Brenttel, az öcsémmel. Lenyűgöző felesége van, és két gyönyörű gyermeke.
- Akkor ezért bánsz ilyen ügyesen az aprónéppel!
Hunter büszkén húzta ki magát.
- Bizonyára. A szüleim elváltak, velük csak nagyon ritkán találkozom.
- Én ezt el sem tudnám képzelni. Édesanyám halálát a papa a mai napig nem heverte ki. Húszévnyi együttélés után is úgy rajongtak egymásért, akár az ifjú házasok.
Hunter vigasztalóan megfogta Dany kezét. Milyen jó érzés megérinteni! Istenem, ha ezt mindennap megtehetné! Ha reggelente azzal a tudattal ébredhetne, hogy bármikor hozzábújhat, és érezheti testének melegét...
Dany akaratlanul is a mellette kényelmesen elnyúló Hunterre nézett. Sötét szempillák, napbarnított bőr, határozott arcvonások... Milyen vonzó!
Gyengéden megsimogatta a férfi kezét, ám az nem mozdult. Egyenletes légzése elárulta, hogy mély álomba szenderült. Nem csoda, hogy fáradt! Napok óta vigyáz a rosszcsont gyerekeire.
Két óra múlva fordultak be a ház elé. Danynek hirtelen lelkiismeret-furdalása támadt. Éppen elég szabadságot engedélyezett magának mára; ideje, hogy a gyermekeivel is foglalkozzon. Nem beszélve arról, mennyi munka várja!
Egy fekete luxusautó állt a ház előtt. Dany leparkolt mellé, és gyanakodva méregette a drága kocsit. Az ismerősei között nincs ilyen gazdag ember!
- Megérkeztünk. Ébresztő, álomszuszék! - A fekete autóra mutatott. - Úgy látom, vendégeink jöttek.
A kocsi láttán Hunter elsápadt.
- Már csak ez hiányzott!
Egy férfi és egy nő jelent meg az ajtóban, mögöttük a nagypapa.
- Ismered őket? - kérdezte Dany. Hunteren látszott, hogy nem örül igazán a látogatóknak.
- Készülj fel, hogy hamarosan megismerheted a szüleimet! - jegyezte meg kelletlenül.
Dany ezek után más szemmel nézett a házaspárra. A luxusautó és a drága öltözék arra engedett következtetni, hogy a férfi szülei nagyon gazdagok.
Hunter kiszállt, megkerülte a kocsit, és kisegítette Danyt. A lány mosolyogva szólt oda neki:
- Kedves tőlük, hogy meglátogatnak.
- Várd ki a végét! - morogta Hunter, és a lány karjára tette a kezét.
Az anyja közelebb jött. Elegáns selyemruhája minden lépésnél könnyedén meglebbent, magas sarkú cipője a kőúton hangosan kopogott. Az előkelő kinézetű hölgy kényeskedve nyújtotta arcát a fia felé. Hunter kötelességszerűen megpuszilta.
- Szia, anyu.
- Fiam, hogy nézel ki...? - mutatott az asszony a férfi kopott farmernadrágjára, és elfintorodott.
Hunter édesapja is közelebb lépett, és megrázta fia kezét.
- Szervusz!
- Szia, apa.
Danyt különös érzés töltötte el. Az ő szülei esetében ilyen hideg-rideg köszöntést el sem tudott volna képzelni.
- Anya, apa, bemutatom nektek Danyt.
A pár udvariasan a lány felé bólintott.
- Dany, ők a szüleim: Clarence és Mimi King. 
Az asszony ekkor újra megszólalt:
- Fiam, beszélnünk kell veled. 
Hunter arca elborult.
- Sejtettem, hogy nem szívélyes rokoni látogatásra jöttetek, különben nem ülnétek be egy kocsiba. Hogyan találtatok meg?
- Az embereim fáradságos munkával kiderítették, hol vagy. 
Hunterben szemlátást forrni kezdett a düh.
Dany ijedten állt félre, és már a menekülést fontolgatta.
- Talán jobb, ha én most elmegyek... 
Hunter azonban megállította:
- Nem! Ez a te házad. Mindannyian bemegyünk a konyhába, és egy kávé mellett a szüleim szépen elmesélik, minek köszönhetjük a megtisztelő látogatásukat. 
Dany kínos vigyorral ment el az édesapja mellett. 
- Próbálj uralkodni magadon, lányom! - suttogta neki az öregúr. 
Vajon miért mondja ezt? Hunterről van szó, nem rólam! - csodálkozott magában a lány. Miközben kávét töltött a vendégeknek, volt ideje átgondolni a kínos helyzetet.
- Ki vele, apa! Miért nyomoztattál utánam? - törte meg Hunter a hosszúra nyúlt csendet.
- Csupán óvintézkedés, fiam. Édesanyáddal meg akartunk győződni arról, hogy minden rendben van körülötted. - Az idős férfi kinyitotta aktatáskáját. - Ezek a fényképek aggasztottak minket. Nem csoda, ugye? - Azzal kitett két felnagyított felvételt az asztalra, majd karját összefonva a melle előtt, várta fia válaszát.
Dany átkukucskált Hunter feje fölött, és megnézte a fényképeket. 
- Te jó ég! - suttogta kétségbeesetten.
A képek őt meg Huntert ábrázolták. Az egyik akkor készült, amikor a férfi kihúzta őt a híd alatti árokból. A másik felvételen Hunter a karját épp a vállára tette. A háttérben még Barney távolodó alakja is látszott.
Igen, emlékszik a vaku villanására!
- Persze hogy aggódtunk miattad, amikor napokra eltűntél! Ráadásul ezek a fényképek... - Hunter édesapja még véletlenül sem nézett Danyre. - Tudjuk, hogy a nők folyton üldöznek, meg rád akaszkodnak. Főleg ha megtudják, ki vagy...
- Na, most már elég legyen! - vágott közbe Hunter.
Dany hátán végigfutott a hideg, és talán először pillantott a férfira úgy, mint valami idegenre.
- Miért, ki vagy te?
- Fontos ez?
A lány elsápadt.
- A szüleid számára nyilvánvalóan fontos, különben nem jöttek volna ide. Szóval ki vagy te?
Hunter édesanyja megköszörülte a torkát.
- A lány tényleg nem tudja?
Dany már csak nehezen bírt uralkodni magán. Nem szerette, ha a jelenlétében úgy beszéltek róla, mintha ott sem lenne! Egyáltalán, mi folyik itt?
Hunter nagy robajjal hátratolta a székét, és a lányra nézett.
- Megmondtam édesapádnak, hogy a reklámszakmában dolgozom. És ez igaz is.
- Reklám? Hunter King... Clarence King... Úristen, ez nem lehet igaz! - A lány nyomorúságosan érezte magát. - A Mississippitől nyugatra a legnagyobb reklámcég, Amerika ötven legsikeresebb vállalatának egyike...
A férfi bűntudatosan lehajtotta a fejét. Dany dühös lett. Hunter talán azt várja, hogy megértést tanúsítson iránta? Mit értsen meg? Hogy szántszándékkal félrevezette? Igaz, a szemébe sohasem hazudott, de akkor is elhallgatott előle lényeges részleteket! Megkedveltette magát vele, és elérte, hogy belészeressen. Vajon miért? Hiszen dúsgazdag, Amerika egyik legsikeresebb cégét vezeti! Mindent megkap az élettől, amit csak akar. Bizonyára a legelegánsabb hölgyek keresik a kegyeit. Talán egy kis változatosságra vágyott, amikor egy száznyolcvan centiméter magas, vidéki fruskának kezdte csapni a szelet? Dany még életében nem érezte magát ennyire megalázva.
Csak most örült igazán, hogy nem vallotta be az érzéseit a férfinak.
- Azt mondtad, élvezni akarod a vidék nyugalmát, hogy kikapcsolódj egy kicsit! - támadt neki Hunternek.
- Nem hazudtam! - kapta fel a fejét a férfi. - Olyat soha nem tennék veled.
- De miért nem szerepelt az önéletrajzodban vagy az ajánlóleveleidben, hogy Amerika egyik legnagyobb reklámcégének a vezetője vagy? - kérdezte Dany dühtől villogó tekintettel.
- Nyugalom, kislányom, csak nyugalom! - próbálta őt egy kicsit lecsillapítani az édesapja.
Hunter kinyújtotta kezét a lány felé, azután újra leengedte.
- Megkértem a barátaimat, hogy erről egy szót se ejtsenek.
- Miért? - Danynek eleredtek a könnyei. Gyorsan letörölte őket. - Majd én megmondom, miért! Mert Denverbe visszatérve el akarsz dicsekedni a barátaidnak, hogy egy kis vidéki fruska beléd szeretett! És hogy a szerencsétlent milyen könnyű volt behálózni!
- Ne haragudj! Nem akartalak megbántani.
- Ne aggódjon, Mr. King, nem bántott meg! Vagy ha igen, akkor megérdemlem, amiért ennyire ostobán viselkedtem! - Dany a férfi szülei felé fordult. - Nem kell félteniük Huntert a kis pénzsóvár vidéki libától! Ígérem, nem fogok ráakaszkodni a fiukra. A gyönyörű álom véget ért, felébredtem!
A lány feldúltan szaladt fel a lépcsőn. Nehezen tudta visszatartani a könnyeit.
Odalenn hangos szócsata következett, amelynek zaja végigkísérte Danyt a szobája ajtajáig.
Hunter dühösen esett neki a szüleinek.
- Van fogalmatok róla, mit tettetek?
- Kisfiam, nekünk csak a te boldogságod fontos - magyarázkodott az édesanyja.
- Azt hiszitek, attól boldog leszek, ha idejöttök, és mindent elrontotok?! - Hunter a nagypapa felé fordult. - Őszintén sajnálom, ami történt. Mivel Dany egyelőre látni sem bír, jó lenne, ha maga próbálná megvigasztalni - tette hozzá keserűen.
- Máris megyek. - Az öregúr odabiccentett a vendégeknek. - A viszontlátásra! - Utána jelentőségteljesen Hunterre nézett: - A gyerekeknek szükségük van valakire, aki vigyáz rájuk.
- Nem megyek el - hangzott a férfi határozott válasza.
Mit is mondott az előbb Dany? „Egy kis vidéki fruska beléd szeretett." Tehát a lány viszonozza az érzelmeit! Most már csak arról kell meggyőznie, hogy soha nem tudná bántani, és komolyan gondolja a kapcsolatukat.
Hunter megvárta, amíg a nagypapa becsukja maga mögött Dany szobájának ajtaját, azután nagy levegőt vett, és a megdöbbent szülei felé fordult. Mielőtt azonban még bármit is mondhattak volna, elutasítóan felemelte a kezét.
- Egy szót se! Szeretem ezt a lányt, és feleségül veszem, amennyiben hajlandó hozzám jönni. És ha látni akarjátok a leendő unokáitokat, akkor azt ajánlom, most minél hamarabb tűnjetek el innen!
- De a cég... - Édesapját ez izgatta leginkább.
- A munkatársaim nélkülem is elboldogulnak néhány napig. Nem várom, hogy megértsetek, és az áldásotokat sem kérem.
Édesanyja szeme gyanúsan csillogott.
- Pedig áldásunkat adjuk. Ha ennyire eltökélt vagy, bizonyára különleges ez a lány.
- El sem tudod képzelni, mennyire különleges.
Az autó már rég eltűnt a szeme elől, de Hunter még sokáig nézett utána az ablakon át. Hogy fog most mindent jóvátenni? Egyáltalán: van-e még esélye bármit is jóvátenni az életben?
Dany magába roskadva nézte az ablakból, amint a luxusautó eltűnik a távolban. Úgy érezte, a szíve szakad meg. Biztos volt benne, hogy Hunter is a kocsiban ül. Miért maradna, amikor az ő világa a milliomosok világa?
A lány nem gondolta volna, hogy ennyire fog fájni, ha csalódnia kell a férfiban.
Tudta, hogy édesapja szeretné megvigasztalni.
- Most mihez kezdjek? - kérdezte, majd kétségbeesetten elkezdett fel és alá járkálni a szobájában.
Az öregúr leült az ágya végébe, és csak ennyit mondott:
- Odalenn vár.
Dany nem tudta, megkönnyebbült-e, vagy inkább meglepődött.
- Azt hittem, visszatér a nagyvárosi, előkelő társaságba.
- Alábecsülöd ezt az embert, lányom. Gondold csak el, mit vállal azzal, hogy a szülei akarata ellenére itt marad! - A nagypapa elindult kifelé a szobából. - Talán megkérdezhetnéd tőle, miért teszi - szólt vissza, majd az ajtó becsukódott mögötte.
Mit jelentsen ez már megint? Danyben forrni kezdett a düh. El kell hitetnie Hunterrel, hogy semmit nem érez iránta, és nyugodtan éli tovább nélküle is az életét.
Nem nagy ügy, gondolta elszántan. Elszántsága azonban mindössze addig tartott, amíg a konyhához nem ért. Hunter az asztalnál ült, és egy kávéscsészét forgatott a kezében. Ahogy felnézett, Dany szíve belesajdult. Maga alá húzott egy széket, és leült a férfival szemben.
- Beszélnünk kell. - Milyen könnyedén sikerült kimondania ezt a két szót!
- Dany, kérlek, higgy nekem! Nem akartalak megbántani.
- Mégis megtetted - felelte a lány, és gyorsan egy elhárító mozdulatot tett, amikor észrevette, hogy Hunter magyarázkodni akar. - Nem érdekel, miért csináltad. Számomra most már csak az a fontos: hogy találjak valakit a gyerekek mellé. A kocsidat megjavítottuk, és különben is csak próbaidőn vagy. Bármikor elmehetsz.
Hunter állta a lány tekintetét.
- Nem megyek el.
- Ilyen körülmények között...
- Felejtsd el a körülményeket! Megállapodást kötöttünk, miszerint három hétig vigyázok a gyermekeidre ellátás és szállás fejében. Talán egyoldalúan fel akarod rúgni az egyezségünket?
- Amikor ezt a megállapodást kötöttük, még azt hittem, csakugyan szükséged van valami munkára!
- Nem a munkára volt szükségem, hanem rád.
Dany érverése felgyorsult. Szeretett volna hinni a férfinak. De nem, abból semmi jó nem sülne ki. A pénz utáni hajsza, az előkelő társaság - ez nem az ő világa. A nagyvárosba úgysem követhetné.
Egyébként is, Hunter csak azt mondta, szüksége van rá, nem pedig azt, hogy szerelmes belé.
- Gyorsan elfelejtesz majd az elegáns hölgyek társaságában, akiknek, gondolom, minden vágyuk, hogy feleségül mehessenek a dúsgazdag Mr. Kinghez. - Még kimondani is szörnyen fájt! - De nem bánom, a megállapodásunk szerinti időt ledolgozhatod. Azután menned kell!
Vajon fájdalom vagy harag tükröződött a férfi tekintetében?
- Ilyen könnyen megválnál tőlem?
Dehogy! - kiáltotta volna a legszívesebben Dany. Végül azonban csak ennyit mondott:
- A szerelem elmúlik. Meglásd, gyorsan elfelejtjük majd egymást!
Hunter figyelte a lány arcát. Hazudik! Fogadni merne, akár az egész vagyonát feltenné rá! De miért nem vállalja az érzéseit?
- Még valami: úgy viselkedünk egymással, mint azelőtt. Tehát távolságtartóan. - A lány elpirult.
Nem baj. Mindent elviselek, csak maradhassak, gondolta Hunter. Nagy kő esett le a szívéről.
Nem akarta, hogy Dany észrevegye, mennyire megkönnyebbült, ezért gyorsan belekortyolt a hideg kávéba. A lány mentőövet dobott neki, és ő két kézzel belekapaszkodott! Mindössze két hete van arra, hogy meggyőzze Danyt, őszintén szereti, és hisz a boldogságukban.
Egy órával később Dany már az utolsó adag tyúktrágyát lapátolta a talicskára. Remélte, hogy a fizikai munka eltereli a figyelmét Hunterről.
Másnap betölti a harmincat, és a szerelmi élete egyelőre a nullával egyenlő. Tényleg, Camynak még nem is vett születésnapi ajándékot! Ikertestvérek nem feledkezhetnek meg egymásról.
Zajt hallott a háta mögül.
- A vita tehát rosszabbul végződött, mint hittem - próbált viccelődni Camy, de tekintetében aggodalom látszott. - Minden rendben?
- Hogyne. - Dany a lapátra támaszkodott. - Kiderült, hogy a férfi, akibe fülig szerelmes vagyok, Colorado legnagyobb reklámcégének a vezetője. Övön aluli ütés.
- Jó, hogy elvittem itthonról a gyerekeket. - Camy közelebb lépett. - Amint megállt a luxusautó, és Hunter szülei bemutatkoztak, sejtettem, hogy kínos jelenet következik.
Dany keserűen felnevetett.
- Még annál is kínosabb. Képzeld, a szülők magánnyomozóval figyeltették a fiukat. Ráadásul azokat a fényképeket is megszerezték, amelyeken Hunter épp kihúz a híd alatti árokból.
- Azokat én is szívesen megnézném!
- A szülők minden bizonnyal azt hitték, a fiuk pénzére fáj a fogam. De ami a legmókásabb: egy milliomost szerződtettem szállás és ellátás fejében!
Camy próbálta megnyugtatni testvérét:
- Nem úgy vettem észre, hogy Hunter is mókásnak találja a dolgot. Amikor a gyerekekkel hazaértem, iszonyú dühösnek látszott. Szerintem egy kanál vízben meg tudná fojtani a szüleit.
- De miért hitette el velem, hogy szüksége van erre az állásra meg az ellátásra? - méltatlankodott tovább Dany, miközben elindultak a pajta felé.
- Ezt mondta neked?
- Nem, de...
- Nem akarom őt védeni, de legalább olyasmivel ne vádold, amit nem is tett!
Dany kelletlenül elmosolyodott.
- Utálom, ha igazad van, hugicám. Mindenesetre távol tartom magam tőle. Sajnos volt alkalmam megismerni a felső tízezer életét. Az a világ távol áll tőlem.
- Értem. Máris találtam neked valakit: Mrs. McFarland unokaöccse...
- Eszedbe ne jusson! Ha azt hiszed, még egyszer megpróbálhatsz összeboronálni valakivel, hát nagyon tévedsz! - rázta meg a fejét Dany, majd dacosan összefonta a karját a melle előtt.
- Jól van. Csak arra gondoltam, könnyebben viselnéd a Hunterrel való szakítást, ha találnál magadnak egy új barátot. De ahogy neked jólesik...
Dany dühösen a szénakazalba hajította a kesztyűjét. Az ikertestvére tudja, mivel érhet nála célt!
- Rendben. De ez lesz az utolsó alkalom! Mesélj arról az unokaöccsről!
- Még csak fényképet mutattak róla. Azon nem látszik, mennyire alacsony. Viszont nőgyógyász, így nem lesz nehéz közös témát találnotok.
- Nőgyógyász?! Ugye viccelsz velem? - Dany kétségbeesetten nézett testvére után, aki már az ajtó felé tartott. - Kérlek, mondd, hogy viccelsz!
Camy nevetése még sokáig visszhangzott az esti félhomályban.
Dany a születésnapja reggelén vakító napsütésre ébredt. Pedig a hangulata igencsak borús volt...
Ne aggódj, a harminc is csak egy szám! Mindenki annyi idős, amennyinek érzi magát!
Sóhajtva nézett a fürdőszobatükörbe, és megpróbálta elsimítani szeme körül a halvány ráncokat. Minden hiába...
Megtörölte az arcát, köntösbe bújt, és elindult vissza a szobájába. Mielőtt azonban az ajtóhoz ért volna, Hunterbe ütközött.
- Jó reggelt! Szabad a fürdőszoba - mosolygott rá kényszeredetten Dany.
A férfi közelebb lépett hozzá.
- A születésnapos gyerekeket puszival szokták köszönteni.
- A gyerekeket igen. De ehhez én már túl öreg vagyok.
A férfi azonban továbbra sem mozdult. Olyan közel álltak egymáshoz, hogy Dany érezhette testének melegét.
- Minden születésnaposnak jár egy csók.
A lány jobbnak látta, ha nem vitatkozik. Egy csók még nem a világ! Egyébként is, születésnapja van!
11. FEJEZET
Hunternek komoly erőfeszítésébe került, hogy ne szorítsa magához a lányt. Ez a futó csók kész kínszenvedést jelentett számára. Dany bőrének tiszta, friss illata szinte teljesen elkábította. Gyengéden magához húzta a lányt, és vágytól égve megcsókolta. Csak óvatosan, nem szabad megijesztenie! Az élete függ attól, sikerül-e megnyernie a bizalmát, sikerül-e meggyőznie, hogy őszintén szereti.
Dany kissé hátrébb húzódott, és karját a férfi vállára tette. Hunter erre nem számított. Felbátorodva a két tenyere közé fogta a lány arcát, és megcsókolta a homlokát.
- Sok boldogságot kívánok a születésnapod alkalmából! - mondta, majd elengedte Danyt, és besietett a fürdőszobába. A zuhany alá állt, és megengedte a hideg vizet.
Dany értetlenül meredt a csukott fürdőszobaajtóra. Most ezt csak álmodta, vagy Hunter tényleg ilyen egyszerűen otthagyta? Alaposan felizgatta, majd mint aki jól végezte dolgát, egyszerűen továbbsétált.
A lány a szobájába ment, és az ágyra dobta magát. Nem tudta, csalódást vagy megkönnyebbülést kellene-e éreznie. A férfi meg sem próbálta elcsábítani! Talán kihűlt benne az a perzselő szenvedély?
Hiszen éppen ezt akartad! Akkor miért fáj ennyire?
Lépéseket hallott a folyosó felől. Az ikrek rontottak be hozzá, és az ágyra vetették magukat.
- Boldog szülinapot, anyu! - Emma hozzábújt, és karját az anyja dereka köré fonta.
Drew hátulról ölelte át.
- Kapunk reggelire tortát?
- Nem. - Dany nevetett. - Van elég fű az udvaron, azt lelegelhetitek. Ráadásul egészséges is, mert magas a rosttartalma.
Emma kuncogni kezdett.
- Miket mondasz, anyu?! Elmehetünk veled a fogorvoshoz?
- Tessék?
- Camy azt mondta, fogorvoshoz mész. - A kislány Drew mellé kuporodott az ágyra.
- Uramisten, teljesen elfelejtettem! - kapott a fejéhez Dany. Mivel a városkájukban kevés a beteg, a fogorvos csak ritkán rendelt. Hónapokkal korábban kérte ezt az időpontot. - Sajnos itthon kell maradnotok. Cserébe megígérem, hogy este tortát kaptok!
A gyerekek most már lelkesen ujjongani kezdtek.
Hunter hallotta a folyosón az ikrek nevetését. Elképzelte, amint Dany kivágott köntösben ül az ágyon, és a gyerekek körülötte viháncolnak.
Elhatározása végérvényes: itt marad, hogy Dany életének részese lehessen.
Visszament a szobájába, előkapta mobiltelefonját, és felhívta az öccsét, Brentet.
- Halló! - jelentkezett a sógornője, Jenny.
- Jó reggelt, Jenny! Hunter vagyok. Hogy van a kisöcsém kedvenc felesége? - Beszélgetés közben a férfi felhúzta a farmernadrágját.
Jenny jókedvűen elnevette magát.
- Akárcsak a kedvenc férjem: egész tűrhetően.
- Ezt örömmel hallom.
- Mi újság?
Hunter belebújt a cipőjébe.
- Mire gondolsz?
Jenny habozott.
- A szüleid vallatóra fogták Brentet. Tudni akarták, hol vagy, és mit csinálsz. De az öcséd nem árult el semmit.
- Így is megtaláltak. Pontosabban, egy magánnyomozóval felkutattak.
- Ezt nem hiszem el!
- Pedig sajnos éppen így történt. Nem volt valami kellemes találkozás, képzelheted.
- És hogy alakulnak a dolgok...? Tudod, mire gondolok! Brent elmondta.
- Korántsem úgy, ahogy szeretném. Apa és anya elrontott mindent.
A vonal másik végéről gyermeksírás hallatszott.
- Az unokaöcséd már követeli a reggelijét - közölte Jenny.
- Odaadnád Brentet, amíg megeteted Rileyt?
- Persze. Később majd még beszélünk.
- Szia! - Hunter sutyorgást hallott, miközben Jenny átadta férjének a telefont.
- Szép jó reggelt, bátyó! - szólt bele a kagylóba Brent. - Hallom, édes szüleink látogatást tettek nálad. Gondolom, meglepődtél.
Hunter elhúzta a függönyt, és kinézett az ablakon. A reggeli nap első sugarai bevilágítottak a szobába.
- Meglehetősen kínos helyzetbe hoztak.
- Miért?
- Dany előtt elhallgattam, mivel foglalkozom.
- Hű! Szegény nagyon kikészülhetett!
- Valóban. Most elég hűvösen viselkedik velem. - Hunternek eszébe jutott a reggeli puszi.
- Szerelmes beléd?
- Azt hiszem, igen. Legalábbis remélem!
- Nem értem. Mi kifogása lenne egy tehetős, sikeres üzletember ellen?
- Egyszer már volt férjnél, de elvált. Az illető úriember alaposan elvette a kedvét a házasságtól.
- Ez sajnos alaposan megnehezíti a helyzetet. Egészen biztos vagy benne, hogy ő lenne számodra az igazi? ! 
- Igen.
- Akkor el kell játszanod a romantikus hódító lovag szerepét. Találj ki valamit, elvégre minden hájjal megkent reklámszakember vagy! Próbáld úgy behálózni, mint a milliomos ügyfeleidet szoktad!
- Bárcsak ilyen egyszerű lenne! De sajnos vele szemben minden ravaszkodás csődöt mond.
Brent felsóhajtott.
- Akkor nem tehetek mást, csak szorítok neked, bátyó! Sok sikert! És elvárom, hogy meghívj az esküvődre!
Hunter rosszkedvűen tette le a kagylót. Esküvő?! Egyelőre örül, ha Dany szóba áll vele! Viszont a lány megcsókolta! Márpedig ez jelent valamit...
Dany megfordította a palacsintát, de közben a szeme sarkából Huntert figyelte. A férfi éppen a narancslevet vette elő a hűtőszekrényből. Kettőjük viszonya mostanában leginkább barátságosnak volt mondható.
- Töltsek mindenkinek? - kérdezte Hunter, miközben a lány mögé lépett. Dany a nyakán érezte a leheletét. Elöntötte a forróság, és a földre ejtette a palacsintát.
- Igen, a narancslé nagyon egészséges.
Hűvösnek és udvariasnak kell maradnom! - biztatta magát. Nem veheti észre, mennyire zavarba jövök, ha a közelembe kerül!
A férfi visszament az asztalhoz, és teletöltötte a poharakat. Különös mosoly ült az arcán.
Dany torka kiszáradt, alig tudott megszólalni.
- Délelőtt fogorvoshoz megyek.
- A születésnapodon? Kereshetnél valami kellemesebb elfoglaltságot is magadnak!
- Sajnos nem lehet. Ilyen kisvárosban csak ritkán rendel a fogorvos, nem könnyű időpontot kapni. Semmiképp sem szeretném lemondani. - A lány gyorsan témát váltott. - Camy ma nyomozni kezd a Bullop-ügyben Cuff seriffel.
- Helyes. Vacsorára hazaérsz?
Te jó ég! El akar vinni vacsorázni? Most mit mondjak?
- Igen.
- Siess haza, a gyerekekkel születésnapi meglepetést készítünk neked!
- Tényleg? Köszönöm. Említette Camy a holnap estét? - Dany a tepsit a tűzhely hátsó lapjára tette, és kikapcsolta a gázt. Hunter értetlenül nézett rá, ezért hozzáfűzte: - A húgom újabb férjjelöltet nézett ki nekem.
A férfi érdekes módon mosolyogva fogadta a hírt.
- Gondolod, hogy ez jó ötlet?
A lány a palacsintával megrakott tányért az asztalra tette.
- Állítólag rendes fickó. Orvos. - Azt nem tette hozzá, hogy nőgyógyász. Hunter arcára egy szemvillanásnyi időre kiült a féltékenység, de egy pillanattal később már újra barátságosan mosolygott.
- Szívesen vigyázok a gyerekekre.
- Apa és Camy itthon lesz, de nem árt, ha te is szemmel tartod őket.
Dany tudta jól, hogy semmi értelme ennek a randevúnak, de mindenáron be akarta bizonyítani a férfinak, hogy már semmit sem érez iránta.
Nyílt az ajtó, és Camy robogott be a konyhába. Milyen jókedvű ma!
- Sziasztok! - Túláradó szeretettel ölelte magához Danyt. - Ma leszünk harmincévesek. Hát nem csodás ez a nap?
Hunter és Dany döbbenten néztek egymásra. Mi ütött a lányba?
- Én is boldog születésnapot kívánok neked. - Dany kibontakozott a húga öleléséből. - Mi történt?
- Semmi. Egyszerűen csodaszép napunk van. - Camy maga alá húzott egy széket, elvett egy palacsintát, és jóízűen falatozni kezdett.
- Tud segíteni Cuff seriff a Bullop-ügyben? 
Camy titokzatosan elmosolyodott.
- Annyira új oldaláról közelíti meg az egészet, hogy ilyesmire eddig álmomban sem gondoltam.
Hunter Danyhez hajolt, és a fülébe súgta:
- A csábító férfi oldaláról!
A lány kellemes bizsergést érzett. A férfi forró lehelete és a „csábítás" szó tagadhatatlanul erős hatást gyakorolt rá.
- Ugyan! - felelte ő is suttogva. - Csak barátok!
- Tényleg? - húzta el a száját gúnyosan Hunter, majd a fejével Camy felé intett. - Ha egy nő így mosolyog, amikor egy férfiról beszél, ott nem barátságról van szó!
Dany csak most vette alaposan szemügyre ikertestvérét. Camy valóban ragyogott a boldogságtól! De ő már semmin sem csodálkozik. Az utóbbi hetek nem kevés meglepetéssel szolgáltak.
A nagypapa lépett be a konyhába, mögötte pedig Drew és Emma. Dany visszazökkent a valóságba. Most nem ér rá a húga szerelmi életével foglalkozni.
- Jó reggelt, apa! - Dany megpuszilta édesapját, miközben aggódva figyelte az arcszínét.
- Ne izgulj! Remek egészségnek örvendek, sőt a szívem is ketyeg még. - Az öregúr kedélyesen megpaskolta lánya fenekét, és asztalhoz ült. - Hogy vannak a születésnaposok?
- Vén nyanyának érzik magukat. - Dany palacsintát tett édesapja és a gyerekek tányérjára, majd ő is leült.
- Palacsintát kapok? Minek köszönhetem ezt a kivételes bánásmódot? - A nagypapa boldogan nyúlt a juharszirupért.
- Teljes kiőrlésű lisztből sütöttem. Ugyanolyan egészséges, mint a zabpehely.
Camy mosolyogva falatozott tovább, ügyet sem vetett a körülötte zajló beszélgetésre.
Hunter belekortyolt a kávéjába, és epekedő tekintettel Danyre pillantott. A lányt elöntötte a forróság. Szépen kezdődik ez a mai nap! A születésnapja...
Végre elmenekülhet! Dany beült az autóba, integetett a gyerekeknek, és gázt adott. Néhány kavics felpattant az útról, ahogy kifordult a feljáróról.
Nem mintha nagy kedve lenne fogorvoshoz menni. De az elmúlt félóra feszültsége már-már elviselhetetlennek tűnt számára. Úgy érezte, sohasem lesz vége a reggelinek. Minden Hunter közelében töltött perc újabb és újabb kínszenvedést okozott.
Camy sem segített. Gondolataiba merülve ült az asztalnál, s oda sem figyelt, miről beszélnek a többiek. Lehet, hogy Hunternek igaza van, és a testvére csakugyan szerelmes lenne? Legalább neki van valakije...
Dany befordult az országútra. Lassított, nem lépte túl a megengedett sebességet. Már csak egy büntetés hiányozna!
Messziről feltűnt Sweetwater. A városka egy hatalmas fenyő- és nyárfaerdő közepén feküdt, s lenyűgöző látványt nyújtott még ilyen nagy távolságból is. Dany megállt a fogorvosi rendelő előtt, és leállította a motort, ám ahelyett, hogy kiszállt volna, elgondolkozva nézett ki az ablakon.
Nem volt könnyű, de életében először feltette magának a kérdést, hogy a válása után tulajdonképpen miért jött haza.
Denverben mindig magányosnak érezte magát. Derek csak a munkájával törődött, ő pedig gyakran maradt egyedül. Lehet, hogy ezért részben ő volt a hibás? Találhatott volna magának valami elfoglaltságot, barátokat. Továbbtanulhatott volna, befejezhette volna az egyetemet, ám Derek lebeszélte minderről, és ő hallgatott rá.
A válás után pedig jólesett hazajönni a biztonságot nyújtó, meleg otthonba, ahol nyugodtan nyalogathatta a sebeit. De talán még nem késő egy új jövőt építeni magának.
Dany felkapta a táskáját, és kiszállt a kocsiból. Hirtelen pehelykönnyűnek érezte magát, mint aki súlyos tehertől szabadult meg. Minden félelem és szorongás egy csapásra eltűnt belőle. Lépésről lépésre meg fogja tervezni a jövőjét, az egész hátralévő életét!
Hunter kinyitotta a tűzhely ajtaját. A sütőből sűrű fekete füst csapott fel, amely pillanatok alatt elborította a konyhát.
- Drew, nyisd ki a hátsó ajtót!
A kisfiú gyorsan az ajtóhoz szaladt. Emma ijedten sírta el magát, amikor a tűzjelző fülsiketítően sivítani kezdett.
A férfi szomorúan csóválta meg a fejét. Szegény születésnapi torta ilyen gyászos véget ért!
A zajra a nagypapa is a konyhába sietett.
- Ahogy elnézem, sürgősen szükség lesz egy mesterszakácsra - nézett először a füstölgő, szénné égett tortára, aztán a pityergő Emmára, végül pedig Hunterre. - Csak nem a konyhaművészettel próbálkozott, fiam?
- Különleges fekete tortát sütöttem. Lehet, hogy mindenkinek ízleni fog? - próbált Hunter viccelődni, de aztán rájött a köhögés.
- Felhívom a barátnőmet, Thelmát. Évek óta csapja nekem a szelet, de ami a legfontosabb, ő süti a legfinomabb tortát a környéken. - A nagypapa nevetett. - Fekete torta! Ilyet még életemben nem hallottam! Ha el akarja kápráztatni a lányomat, mondja meg neki, hogyan érez iránta, de ne gyújtsa fel a házat!
Hunter felemelte a hüppögő kislányt, és megsimogatta a hátát. Szegény gyerek, halálra rémült! Drew bátornak mutatta magát, de menedéket keresve ő is gyorsan átölelte a férfi lábát.
Két kisgyerekre vigyázni, főzni, mosni - nem is olyan egyszerű!
- Jól vagy, Emma?
Az apróságok lassan megnyugodtak. A kislány a könnyein át rámosolygott, és nagyokat nyelt. A nagypapa telefonált a barátnőjének, miközben Drew egy kiskanállal a tortát piszkálta.
- Azt hiszem, meghalt!
Hunter a szénné égett süteményre nézett.
- Tisztességgel el kellene temetni.
Emma kuncogni kezdett.
- Eltemetni egy tortát?
- Igen. - A férfi pajkosan rákacsintott. - Miért ne?
A nagypapa letette a telefont.
- A születésnapi torta megrendelve. Thelma megoldja a gondunkat - vágta ki büszkén, majd elégedetten lehuppant az egyik konyhaszékre. - Sokkal tartozik nekem, fiam.
- Értem a célzást! Hamarosan eltemetjük a tortát. Nem akar részt venni a szertartáson?
- Inkább nem. Szegény torta! De nem panaszkodhatunk, hamarosan újat kapunk. Ez aztán az élet! - A nagypapa a rövid telefonbeszélgetés után valósággal kivirult.
Hunter magához szorította Emmát, és figyelte, amint Drew végérvényesen elintézi a szénné égett süteményt.
Dany hősiesen tűrte a fogfúrást. Jó, hogy eljött, az egyik foga lyukas volt. Szörnyű! Harmincéves, és még mindig retteg az injekciótól.
Hol van most a magánnyomozó? Remek felvételeket készíthetne róla ilyen kiszolgáltatott helyzetben!
Húsz perccel később Dany - érzéketlen fél arccal - megköszönte a kezelést, és elindult kifelé. Próbált rámosolyogni az asszisztensnőre, de nem igazán sikerült.
Elindította a motort, és azon tűnődött, hová menjen. Feje kavargott a fúró hangos zajától, ajkát még mindig zsibbadtnak érezte. Ilyen állapotban nem tud dolgozni! Legjobb, ha hazamegy, és lepihen egy kicsit.
Amint leállította a kocsit a ház mögött, az egyik fenyőfa alatt, a pajtánál Huntert pillantotta meg. Az ikrek mellette álltak, és egy földkupacot bámultak elkerekedett szemmel.
Úristen! Biztosan Drew egyik csirkéje pusztult el. Szegény kisfiú! Mindig nagy odaadással gondozta a tyúkokat.
Dany megsimogatta érzéketlen fél arcát, és a kis csoport felé indult. Hunter vigasztalóan a gyerekek fejére tette a kezét. Szívbemarkoló jelenet volt. A lány csak most hallotta meg, mit mond a férfi.
- Uram, fogadd el tőlünk a tűzáldozatot, és kérlek, légy irgalmas hozzánk! 
Tűzáldozat?! Ez nem lehet igaz! Hunter fekete mágiával mérgezi a gyermekei lelkét?
Dany fúriaként tépte ki a férfi kezéből Emmát. Három döbbent szempár meredt rá.
- Mit cináltok? - kérdezte erőlködve. Zsibbadt ajkával még nem tudott rendesen beszélni. Félreérthetetlen kézmozdulattal jelezte kisfiának, hogy azonnal menjen oda hozzá. - Gyorszan! Mi a cudát cináltok?
Drew nem mozdult, értetlenül meredt az édesanyjára.
- Mi történt a száddal, anyu?
- Szemmi. Cak kaptam egy fájdalomcillapító szurit. 
Emma megszorította a kezét.
- Anyu! El kellett temetnünk!
- Kicodát?
- A születésnapi tortádat. 
Hunter nehezen tudta megőrizni a komolyságát. - Attól tartok, túlbecsültem a szakácstehetségemet. Fogalmazhatunk úgy is, hogy tehetségtelen vagyok. Eddig mindig a nagypapa segített ki.
- Születésznapi torta? - A lány értetlenül bámult az apró sírhalomra.
- Hunter elégette a tortát - bökte ki Drew. - Csupa füst lett a konyha.
Dany gyanakodva méregette a férfit. Neki akart születésnapi tortát sütni? Újabb trükk, hogy elcsábítsa? Tanácstalanságában a cipője orrát tanulmányozta.
Hunter hirtelen ötlettől vezérelve megragadta Dany kezét, és gyengéden a ház felé húzta.
- Fogorvosnál voltál, bizonyára kimerült vagy. Pihenj le egy kicsit! Gyerekek, anyukátok nagyon fáradt lehet. Gyertek gyorsan, ágyba dugjuk!
- Megyünk! - kiáltotta Drew és Emma lelkesen.
Dany azonban olyan gyorsan indult meg, hogy Hunter alig tudta követni.
- Ilyen rosszul érzed magad?
- Cak pöszén tudok beszélni - próbálta jelezni a lány, hogy semmi kedve a további társalgáshoz. Te jó ég! Elég arra gondolnia, hogy Hunter ágyba viszi, és a szíve máris vadul kalapálni kezd!
- Sajnálom, hogy félreértetted a torta eltemetését.
Kit érdekel az a hülye torta? Dany meggyorsította lépteit. Minél távolabbra kell kerülnie a férfitól!
Hunter azonban lépést tartott vele.
- Mi ez? Versenyfutás? - ragadta meg a lány karját. - Miért félsz tőlem?
Dany megállt, és dacosan csípőre tette a kezét.
- Nem félek tőled! Világosz?
- Akkor bizonyítsd be!
- Be isz biszonyítom!
Hunter összefonta a karját a melle előtt.
- Helyes. Ma este tízkor találkozzunk a verandán!
Dany csak bólintott, majd anélkül, hogy visszanézett volna, besietett a házba.
Hunter megvárta, amíg a házban minden elcsendesedik. Aktatáskájából elővette mobiltelefonját, és édesapja otthoni számát tárcsázta. Legfőbb ideje, hogy néhány dolgon változtasson.
- King - jelentkezett röviden az apja.
- Hunter vagyok.
- Vártam a hívásodat. Nem unod még a házvezetőnő szerepét? - Clarence King sohasem fog megváltozni!
Pedig mindenki képes rá, csak akarnia kell.
- Nem, nem unom. Szeretnék veled megbeszélni néhány dolgot.
12. FEJEZET
A lány kábultan ült fel az ágyában, és az órára pillantott. Negyed négy. Te jó ég, a fél délutánt átaludta!
Benézett a gyerekek szobájába, de az ikreket már nem találta az ágyukban. A fürdőszobába ment, hogy felfrissítse magát. A tükörből egy sápadt, szomorú szemű lány nézett vissza rá.
Csak semmi önsajnálat! Hunter érkezése előtt is kitűnően elboldogult, ezután is remekül meglesz!
Amint visszaért a szobájába, megszólalt a telefon. 
- Halló! - szólt bele a kagylóba. 
- Azonnal gyere az étterembe! 
- Camy, mi történt?
- Később majd elmagyarázom. Most siess, ahogy tudsz! - sürgette a testvére.
Dany lerohant a lépcsőn. Hunter, Emma, Drew és a nagypapa a konyhaasztalnál társasjátékot játszott. Meglepetten néztek rá.
- Azonnal az étterembe kell mennem - vetette oda Dany magyarázóan, miközben már fel is tépte az ajtót.
- Megállj! - A nagypapa az asztalra csapott. - Mi folyik itt?
- Camy telefonált. Azt mondta, menjek át hozzá rögtön.
- Vidd magaddal Huntert! Nem tetszik nekem ez az ügy. Jobb, ha nem egyedül mész!
A lány habozni látszott.
- Én addig vigyázok a gyerekekre. Induljatok már! - siettette őket az öregúr, és megfogta a dobókockát.
Hunter felugrott, lekapta kabátját a fogasról, és egy szempillantás alatt az ajtónál termett.
- Apádnak igaza van.
- Én vezetek - szaladt Dany az autó felé.
Útközben az összes létező közlekedési szabályt áthágta. A testvére bajban van, most csak ez számít!
- Elmondanád, mi történt? - Hunter megkapaszkodott, mert a lány épp egy éles kanyart vett be lassítás nélkül.
- Én is pont annyit tudok, mint te. - Dany megmarkolta a kormányt. - Camy felhívott, hogy azonnal menjek az étterembe.
- Egyedül volt?
- Fogalmam sincs. 
A férfi érezte, mennyire feldúlt a lány.
- Nyugodj meg, ne idegesítsd magad feleslegesen! 
Az étterem előtt Dany nagyot fékezett, majd berohant az épületbe. Hunter utána. Az egyik asztalnál felfedezték Camyt, aki épp valami tortafélét falatozott nagy élvezettel. Mellette Cuff meg egy ismeretlen, idősebb hölgy ült. Dany megkönnyebbülten sóhajtott fel.
- Édes hugicám! Remélem, nem ok nélkül ráncigáltál ide lóhalálában!
- Üljetek le! - Camy felállt, és az asztalhoz húzott még két széket. - Van itt valaki, akinek szeretnélek bemutatni benneteket.
Dany még mindig lihegve ereszkedett le a székre. Hunter mögötte állt. Camy mosolyogva szólalt meg:
- Akkor hát engedjétek meg, hogy bemutatassam Estelle Bullopot. Ő pedig a nővérem, Danielle.
Dany üdvözölte a kissé vénlányosan öltözött idős hölgyet.
- Nagyon örülök, Mrs. Bullop. - Amint kimondta a nevet, a hangja elakadt. Bullop?!
Cuff elégedetten vigyorgott.
- Kiderült, hogy Mrs. Bullop és az édesanyám együtt járnak kézimunkaszakkörre a templomba. Estelle nem más, mint Chester Bullop édesanyja.
Dany még mindig nem tért magához.
- De hogy...?
Az ajtó fölötti kis harang csilingelni kezdett. Újabb vendég. Mindenki a bejárat felé fordult.
- Megbocsátanak egy pillanatra? - Estelle felállt. Chester Bullop lépett az étterembe. Amint megpillantotta felé közeledő édesanyját, földbe gyökerezett a lába. A többiekre ügyet sem vetett.
Dany értetlenül suttogta:
- Elárulná végre valaki, mi folyik itt?
- Psszt! - pisszegett Camy. - Hallani akarjuk, mit beszélnek!
Az idős hölgy szigorúan nézett fel a nála legalább fél méterrel magasabb fiára. Chester zavartan állt egyik lábáról a másikra, és látszott rajta, hogy erősen izzad.
- Tudod, fiam, miért vagyok itt? - kérdezte Estelle.
- Igen, anya. - Chester zavartan markolászta a gallérját.
- Azt is tudod, mit mondanak rólad a kézimunkaszakkörön?
- Nem, anya.
Az asszony csípőre tette a kezét.
- Tényleg zaklatod a Michaels családot?
- De én...
- Igen vagy nem?
- Igen, anya. - Chester alig bírt megszólalni zavarában. Lesütött szemmel a padlót bámulta.
Estelle fenyegetően felemelte a mutatóujját.
- Nem így neveltelek, édes fiam! Szégyent hoztál a fejemre!
Chester még mindig nem mert felnézni.
- Bocsánatot kérek, anya.
- Ne tőlem kérj bocsánatot! - mutatott az asszony az asztalnál ülők felé.
Dany majdnem megsajnálta a mindenki előtt megszégyenített férfit. Estelle lábujjhegyre állt.
- Gyerünk!
Chester lehajtott fejjel megindult az asztal felé. Dany egyenesen ült, és igyekezett nem mosolyogni a jeleneten.
- Mrs. Michaels... - A férfi még egyszer az édesanyjára nézett. - Bocsánatot kérek mindenért.
- Megbocsátok. Remélem, végre megérti, hogy nem fogom eladni a céget - mondta a lány.
- Igen. - Chester lehorgasztott fejjel somfordált vissza az édesanyja mellé.
- Hozom a táskámat, azután hazavihetsz, fiam. - Estelle az asztalhoz ment. - Köszönöm a kávét és a süteményt. Örülök, hogy megismerhettem magukat, még ha ilyen kínos körülmények között is.
Mindenki kezet fogott az asszonnyal, és nézték, ahogy elhagyja az éttermet. Fia - mint egy hűséges kutya - lógó fejjel kullogott utána.
- Na, mit szóltok? - kérdezte Camy diadalmasan.
Dany még mindig hitetlenkedve rázta a fejét.
- Ha nem a saját szememmel látom, el sem hiszem!
- Most már nem bánod, hogy iderángattalak?
- Sőt! Apa lesz a legboldogabb, ha megtudja, hogy Chester nem fog zaklatni bennünket többé.
Camy Hunterre nézett.
- Lesz estére születésnapi torta?
- A nagypapa megkérte az egyik barátnőjét, hogy süssön nekünk valamit. Tehát azt javaslom, menjünk haza ünnepelni!
Dany felállt.
- Tényleg jobb lesz, ha hazamegyünk, még mielőtt apa csapattal indul a keresésünkre.
Camy örömtől sugárzó arccal fordult Cuff felé.
- Te is velünk jössz, drágám?
- A világ minden kincséért sem hagynám ki ezt a bulit! - felelte a férfi.
A boldog párról azonnal lerítt, mit éreznek egymás iránt. Camy tehát megtalálta élete párját.
Hunter megbabonázva figyelte, amint Dany lejön a lépcsőn. A lány lezuhanyozott és átöltözött. Egyszerűen gyönyörűen nézett ki, valahogy mégis bizonytalannak tűnt. Vajon mitől félhet?
Miután asztalhoz ültek, Dany egyfolytában a tányérjába meredt, alig evett valamit. Camy és Cuff közben egymás kezét szorongatta, és úgy turbékoltak, akár a galambok.
Hunter mennyire irigyelte őket! Szerette volna megfogni Dany kezét, kimutatni valahogy, milyen nagyon szereti. De úgy látszik, a lánynak nincs szüksége a szerelmére.
Drew felhajtott egy pohár tejet.
- Mikor jön már a torta, nagypapa? - kérdezte türelmetlenül.
Az öregúr megnézte régi zsebóráját, amit mindig a zakójában hordott.
- Thelma mindjárt itt lesz. - A hölgy nevének kiejtésekor a nagypapa kissé elpirult.
Hunternek csak most tűnt fel, mennyire kicsípte magát az öregúr.
- Nagyon elegáns ma, nagypapa! A különleges alkalomra öltözött így ki?
Dany is szemügyre vette az édesapját.
- Amint látom, vacsora előtt még meg is borotválkoztál!
- Nem hagynátok békén?! Az ember már a vacsoráját sem eheti meg nyugodtan - morgolódott az öregúr, miközben zavartan a szájába vett egy falatot.
Szóval az öregúrnak barátnője van! Hunter sokatmondóan Danyre mosolygott, aki viszonozta azt. A férfi gyomra görcsbe rándult. Vajon tudja a lány, mennyit bánkódik miatta?
Kopogtattak. Mielőtt bárki megmozdulhatott volna, a nagypapa korát meghazudtoló gyorsasággal felugrott. Az asztalnál ülők elhűltek.
- Azt hiszitek, csak a fiatalokat találja el Ámor nyila? Pár év múlva majd ti is megtudjátok! - legyintett az öregúr. Végigsimította a haját, majd gondosan megigazította a zakóját. Még oda sem ért az ajtóhoz, amikor az már kinyílt.
- Szép jó estét, Amos! - lépett be fürgén egy vékony, ősz hajú hölgy. Piros, sportos szabadidőruhát viselt. - Itt a csokoládétorta. Jó nehéz volt! - nyomott egy dobozt a nagypapa kezébe.
- Sajnálom, drágám.
Thelma egy pillanat alatt az asztalnál termett.
- Üdv az egybegyűlteknek! Azt hiszem, mindenkit ismerek, kivéve ezt a jóképű fiatalembert. Thelma Robbins vagyok - nyújtotta kezét mosolyogva Hunter felé.
A férfi udvariasan felállt, és ő is kezet nyújtott. Ilyen asszony kell a nagypapának! Életvidám, tele energiával...
- A nevem Hunter King. Örülök, hogy megismerhetem!
Thelma nem kerülgette a forró kását:
- Tudom, hogy Camy és Cuff már egymásra találtak, tehát maga csak Dany választottja lehet.
- Tulajdonképpen én...
- Csak a gyerekekre vigyáz, nem sokáig marad nálunk - nyögte zavartan Dany.
Thelma vállat vont.
- Hová tetted a szemed, lányom? Én a helyedben lecsapnék egy ilyen helyes fiatalemberre. Nagy kár, hogy már nem vagyok húszéves.
A nagypapa megköszörülte a torkát. Thelma értette a célzást, és odament hozzá.
- Ne álldogálj itt, szívem! Vágd fel a tortát! - szólt rá határozottan, majd hozzátette: - Azt hiszem, még nem is üdvözöltelek. Hajolj le, kérlek!
A nagypapa engedelmeskedett. Az asszony átfogta az öregúr nyakát, és se szó, se beszéd, szájon csókolta. A nagypapa megdicsőülten mosolygott.
- Szent egek! - mormolta meglepetten, amikor Thelma kiemelte az óriási tortát a dobozból.
Emma lelkesen tapsolt.
- Olyan, mint a mesében!
Hunter egyetértett a kislánnyal. A torta egy középkori kastély kicsinyített mása volt, tornyokkal, zászlókkal díszítve. Igazi műalkotás!
Miközben az ünnepeltek a tortát csodálták, Hunter Danyt figyelte. Ijedten rezzent össze, amikor valaki a vállára tette a kezét.
Cuff a fülébe súgta:
- Nehéz a Michaels lányok szívébe férkőzni, de megéri a fáradságot!
Hát ennyire látszik rajta, mit érez?
- Árulja el, Cuff, hogyan lehet meghódítani őket!
A seriff sajnálkozóan rázta meg a fejét.
- Sajnos fogalmam sincsen.
Tehát egyedül kell rájönnie, mivel győzheti meg Danyt, hogy valóban szereti őt.
Thelma az asztalra tette a tortát. A legmagasabb torony tetején egy gyertya égett.
Drew boldogan nevetett.
- Fújjuk el együtt a gyertyát, Dany! - javasolta Camy. - Alig várom, hogy megkóstolhassam!
A nagypapa a lányai közé állt.
- Előbb hallgassatok meg egy öregembert, akinek talán van némi köze ahhoz, amit ma itt ünnepelünk. Ezen a különleges napon egyetlen dologra szeretném felhívni a figyelmeteket, gyermekeim: hogy a szerelem, a szeretet a legértékesebb ajándék, amit az élettől kaphattok. Értitek, amit mondok?
A lányok bólintottak.
- A szerelem néha olyan formában kerül közel hozzánk, hogy fel sem ismerjük. Sőt előfordulhat olyan is, hogy csak akkor ismerjük fel, amikor már elveszítettük. - A nagypapa Danyre nézett, majd Camy felé fordult. - Persze megeshet az is, hogy egész idő alatt itt van a közelünkben, és türelmesen vár, hogy felismerjük. - Lopva Thelmára pillantott. - Ne hagyjátok, hogy elmenjen mellettetek, csak azért, mert félelemből vagy önáltató büszkeségből nem meritek felismerni! Ragadjátok meg, és élvezzétek, hiszen a szerelem maga a csoda! - A nagypapa elérzékenyülten pislogott. - Fújjátok el végre azt az átkozott gyertyát, mielőtt elolvad a torta!
- Várjatok! - Thelma felemelte a kezét. - Előbb kívánjatok valamit!
Hunter látta, hogy Dany rápillant, mielőtt behunyná a szemét, hogy megfogalmazza magában a kívánságát. Amikor a lány megint felnézett, a tekintetük találkozott. A férfi komoly arccal figyelte. Mintha sejtene valamit!
Végül a két ünnepelt elfújta a gyertyát.
Vajon mit kívánhatott Dany? Hunter oldalát majd kifúrta a kíváncsiság. Bármi lenne is az a kívánság, ő boldogan teljesítené...
A társaság jót falatozott a tortából, majd kibontották az ajándékokat is, Dany gondolatai azonban végig a körül a férfi körül jártak, aki Emma hajába masnit kötött, azután leült Drew-val egy kifestőkönyvet nézegetni...
Mindjárt tíz óra! Vajon Hunter elfelejtkezett volna a megbeszélt találkozójukról?
Végül Dany felállt.
- Nem akarok ünneprontó lenni, de holnap reggel korán indulunk dolgozni.
A pakolásban mindenki segédkezett. A lány közben kerülte Hunter tekintetét.
Miután Thelma elbúcsúzott a társaságtól, a nagypapa kikísérte az autóhoz.
Dany figyelmét nem kerülte el, hogy az édesapja nem jött rögtön vissza a házba. Végre talált magának valakit! Thelma eszményi társ lesz számára.
Camy megpuszilta a gyerekeket, majd Cuff-fal együtt eltűnt. Végre a testvére is megtalálta az igazit. A seriff talán képes lesz megszelídíteni vadóc húgát.
Tíz óra. A gyerekeket a nagypapa vitte lefeküdni, s a konyhában csak ketten maradtak. Dany háttal állt Hunternek.
A férfi felkelt az asztaltól.
- Kiszellőztetem a fejem, mielőtt lefekszem. Még egyszer boldog születésnapot kívánok, Dany!
A lány tanácstalanul nézett utána. Hunter tehát felajánlotta neki a menekülés lehetőségét.
Nem! Betartom, amit ígértem, határozta el. Lassan, óvatosan kinyitotta az ajtót. A férfi a veranda korlátjánál állt, és csak meredt maga elé, a sötét éjszakába. Arcvonásai a holdfényben élesen kirajzolódtak.
Úgy látszik, megérezte a lány jelenlétét, mert megfordult.
- Nem voltam benne biztos, hogy kijössz.
Dany halkan becsukta az ajtót, és a korlátnak dőlt. 
- Én sem.
A férfi gyengéden megfogta a kezét, és simogatni kezdte a csuklóját. A lány megremegett. Csakhogy ő ennél már többre vágyik! Szerelemre, biztonságra, törődésre, bizalomra. De vajon a férfi is ezt akarja?
Talán csak egyéjszakás kalandot keres! Vajon, ha lefeküdne vele, élvezné? A szíve szakadna meg, ha utána Hunter elhagyná! De legalább örök emlék maradna. Dany felsóhajtott, és megsimogatta a férfi arcát.
Meglepve tapasztalta, hogy Hunter is felsóhajt, és ugyanúgy kalapál a szíve, akár az övé. A lány felbátorodva egészen közel bújt hozzá. A testük egymáshoz ért; és Dany érezhette a férfi forró vágyát...
Hunter mélyen a szemébe nézett.
- Miféle játékot űzöl velem?
Dany igyekezett palástolni, mennyire bizonytalan.
- Nem játszom, csak azt teszem, amire vágyom. Azóta, amióta megláttalak...
Hosszú másodpercek teltek el. A férfi tétovázott. A lány tanácstalanul leengedte a karját, és arrébb húzódott. Hunter azonban nem engedte el, szorosan magához vonta.
- Csak nem félsz? Nem fogok neked fájdalmat okozni.
Honnan tudhatná, nem fogja-e a szívét összetörni?
- Ma van a születésnapom. Reméltem, hogy legalább egy igazi csókot kapok tőled.
- Természetesen kapsz. - A férfi egészen közel hajolt Danyhez.
A lány először csak hozzáérintette ajkát Hunter ajkához, majd vágytól égve csókolni kezdte. Őt magát is meglepte a saját bátorsága. Most már mindegy! átölelte a férfit, és szorosan hozzásimult.
Hunter szenvedélyesen viszonozta a csókját, ám Dany most már többet akart.
- Gyere! - zihálta.
- Hová? - suttogta Hunter, miközben belecsókolt a lány nyakába.
- A szobámba.
Hunter meglepetten emelte fel a fejét, és a lány szemébe nézett.
- Figyelmeztetlek, ha felmegyünk a szobádba, szeretkezni fogok veled.
- Nem. Ha felmegyünk a szobámba, szeretkezni fogunk egymással.
A férfi gyengéden megsimogatta a lány hátát.
- És azután?
Dany végighúzta a mutatóujját Hunter ajkán.
- Azután aludni fogunk, egészen reggelig. Három hét elteltével pedig szépen visszatérsz a régi, megszokott életedbe. - Kimondta! Nem vár semmit a férfitól, de hajlandó lefeküdni vele.
- Ez nekem nem elég. - Hunter hátralépett.
A lány hirtelen fázni kezdett, ezért újra átölelte a férfit. Néhány másodpercig némán álltak, végül Hunter törte meg a csendet:
- Mondd, neked tényleg nincs szükséged senkire?
A kérdés összezavarta Danyt.
- Hogyne lenne! Emmára, Drew-ra, apára...
- Ők a rokonaid, akiket szeretsz. Te gondoskodsz róluk. Nem szeretnéd, hogy valaki rólad is gondoskodjon?
Dany tekintete a sötét éjszakába révedt.
- Korábban szerettem volna, de megtanultam, hogy csak magamra számíthatok.
- Egy nagy céget vezetek, a döntéseim nagyon sok embert érintenek. - Hunter kezét a lány vállára tette. - De még soha nem éreztem, hogy valakinek igazán szüksége lenne rám. Nem is tartottam fontosnak... egészen addig az éjszakáig, amíg a kocsimmal az árokba nem ragadtam, és téged meg nem pillantottalak.
Dany szíve hevesebben kezdett el verni.
- Nekünk szükségünk van rád.
- Igen, hogy vigyázzak a gyerekekre. - Hunter megpuszilta a lány homlokát. - Azt szeretném, ha rám lenne szükséged, rám, az emberre, a férfira!
- Hiszen alig várom, hogy lefeküdhessek veled!
Hunter szemében sötét tűz égett.
- Legszívesebben itt a verandán a magamévá tennélek, csak bízhatnék abban, hogy... - Elhallgatott. A lányhoz hajolt, és vadul csókolni kezdte.
Amikor Dany végre egy is levegőhöz jutott, biztatni kezdte önmagát. Mondd meg neki, megérdemli, hogy őszinte légy hozzá!
Két tenyere közé fogta a férfi arcát.
- Hunter King, iszonyúan félek... de szeretlek! Nem kérek tőled semmit. Már azzal is rengeteget segítettél, hogy eszembe juttattad az álmaimat.
A férfi nagyot sóhajtott.
- Szeretnék én is az álmaidhoz tartozni.
A lány döbbenten nézett rá. Hunter folytatta:
- Szeretnék melletted lenni, amikor megkapod a diplomádat. Amikor Drew és Emma először megy iskolába... - Megcsókolta Dany orra hegyét. - Ha nem akarsz hozzám jönni feleségül, a vállamra kaplak, és erőszakkal viszlek az oltár elé!
- Micsoda?! A szüleid, a céged...
- Melletted megtaláltam az életem értelmét. - Hunter kételkedést látott a lány szemében. - Azt is megoldjuk, ha továbbra is itt akarsz élni.
- Nem vagyok biztos benne. Rájöttem, hogy Sweetwater is csupán menekülési lehetőséget jelentett számomra, amikor még féltem az újtól, az ismeretlentől. De már nem félek.
- Nem válaszoltál a kérdésemre.
Vajon mire vár? A szíve mélyén már réges-rég döntött.
- Igen, hozzád megyek feleségül.
Hunter boldogan felkapta és megforgatta Danyt.
- Mikor?
- Amikor akarod. - A lány elkomolyodott. - Mikor kell visszamenned dolgozni?
- Változtatni fogok az életemen. Sokat segítettél, hogy meghozzam ezeket a döntéseket. Megkértem édesapámat, hogy vegye át újra a cég vezetését. Mostantól kezdve csak a személyes ügyfélkörömmel foglalkozom, nem kell folyton az íróasztal mögött ülnöm.
- És hol fogunk lakni?
- Nekem mindegy - Hunter újra magához húzta a lányt -, amíg egy család vagyunk, és te elégedettnek érzed magad mellettem.
Dany vágyakozva simult a férfihoz.
- Felviszel a szobámba?
A hátuk mögül halk kuncogás hallatszott. Az ikrek és a nagypapa álltak az ajtóban.
- Ha zavartalanul akarjátok élvezni egymás társaságát, beszéljetek halkabban! - mosolygott az öregúr.
Hunter megfogta szerelme kezét.
- Nagypapa, szeretném feleségül venni a lányát. Kérem, adja áldását a házasságunkra!
- Örömmel, fiam. Elég soká várattál! Már az első napon mondtam, hogy nősülj meg! - Az unokáira mutatott. - Azonban még őket is meg kell kérdezned!
A férfi színpadias mozdulattal fordult a kicsikhez.
- Beleegyeztek, hogy feleségül vegyem anyukátokat?
Emma hamiskásan kuncogni kezdett:
- Megígéred, hogy az esküvőre én is szép ruhát kapok?
- Természetesen! - Hunter Drew felé fordult. - És te mit szólsz hozzá?
- Ezek szerint végleg nálunk maradsz?
A férfi átölelte a kisfiút.
- Bizony! Olyan sokat leszek veletek, hogy meg is fogtok unni!
- Soha!
Hunter összeborzolta a kicsi haját, majd felállt, és Danyre nézett.
- Most már mindenkitől megkaptuk az engedélyt. Szóval, mikor vehetlek feleségül?
A lány elmosolyodott.
- Talán nem várom ki, hogy ledolgozd a három hetet. 
A férfi gyengéden megcsókolta.
- Elárulnád, mit kívántál, mielőtt elfújtad volna a gyertyát?
- Téged! Csakis téged!
